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| Cette édition diffère de la précédente aux endroits sui- 
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717-8. Retour à la lecon des ss. 
836. Εὐτυχούμενα W., εὐτυχῶν ἐμοῦ, nuss. 
852. ’Eyo9 ἁ μέλεος, Brubhn, ἐγὼ μέλεος, mss. 


4102. ᾽Ωδῖνι φίλον, Markland, ὠδῖνα φίλαν, Mess. 


1111. Ζηλοῦσα τὸν, Greverus, ζηλοῦσ᾽ ἄταν, Ἠ188. 
1309. Φεῦ - | πῶς ἔλεγον, Wilamowitz, ψευδ ὥς ἔλεγον, 


ΠΑ la deuxième personne de l'indicatif passif, la dési- 
: | nence a est partout rétablie. ὦ 


ὰ vants : : à 
ΤΟΥ͂. 191. Μόχθων δ᾽ ἐκ μόχθος (papyrus de Tibeh), FA 
1 δ᾽ 2x μόχθων, mss. ᾿ 
V. 252. Κἀντυχόντες, Reiske et ραρ: χαὶ τυχόντες, miss. 
VW. 529. Tour’, Wecklein, τοῦδ᾽ 2158. 
ΟΝ, 588-9. Retour à la lecon du papyrus et des mss. 
VW. 592. Οἶσθ᾽ - ἄγ᾽, ὡς W., οἶσθα “χοὺς, mss. 
ΟΥ͂, 621. Κτείνουσα, pap., θύουσα, mess. 
ΟὟ 682. Retour ἃ la leçon des mss. à 


NOTICE SUR EURIPIDE. 


= Euripide fils de Mnésarchos où Mnésarchides, δὲ 
de Clito, naquit, d’après la tradition la plus répan- 
__ due, à Salamine, le jour même où se livrait, près de 
_ cette île, la fameuse bataille, dans la première année 
_ de la 75° olympiade, en 480 avant notre ère. Eschyle, 
alors dans la force de l’âge, combattit parmi les dé- 
fenseurs de la patrie. Mêlé depuis longtemps aux 
* luttes dramatiques, il n’avait pas encore donné toute 

__ la mesure de son génie, et il méditait encore ses 
Perses et ses autres chefs-d’œuvre. Sophocle, bel 
enfant de quinze ans, dansa autour du trophée, la 
lyre à la main. On a souvent signalé ces coïncidences, 
τῇ _ qui ne parlent pas seulement à l’imagination, mais 
= qui disent quelque.chose à l'esprit. Il est vrai que 
_ l’année et, à plus forte raison, le jour de la naissance 
Ἔ- de notre poète ne sont pas établis d’une manière £er- 
Ἢ taine et incontestable, Mais l’essentiel, c’est qu'Euri- 
__pide naquit à l’époque des guerres Médiques. Or ces 
- guerres et les victoires remportées sur les Barbares 
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de l’Asie ont été le point de départ, non-seulement 
de la grandeur politique d'Athènes, mais aussi de sa 
grandeur littéraire, L'élan de la vaillante génération 
qui sauva la Grèce et l’Europe se révèle directement 
dans les œuvres d’Eschyle; mais l’enthousiasme de 
ces grandes journées ne s’éteignit pas aussitôt ; il se 
communiqua de proche en proche, et toutes les con- 
quêtes que les enfants d'Athènes ont faites dans ie 
domaine de l'art et de la pensée sont dues à la noble 
ardeur qui s’est allumée à ce foyer. 

Les poètes comiques ont jeté du ridicule sur les 
parents d’Euripide. A les entendre, son père était 
cabaretier ou revendeur de comestibles, et sa mère 
vendait des légumes. Il est malaisé de savoir aujour- 
d’hui ce qui ἃ pu donner lieu à ces médisances. Un 
biographe ancien, qui disposait de documents que 
nous n'avons plus, croyait pouvoir établir qu'Euri- 
pide était de bonne famille, Quoi qu'il en soit, l’édu - 
cation de notre poëte ne semble pas avoir été négligée. - 
Son père voulait d'abord faire de lui un athlète : une 


prédietion mal interprétée avait, dit-on, fait conce- . 
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voir à Mnésarchos l'espérance que son fils obtiendrait 


un jour des couronnes aux jeux publics, Les bio- 
graphes rapportent aussi que le futur poêle s’essa ya 
dans l’art de la peinture. D’autres études exercerent 
sur le jeune homme une influence plus sensible et 
plus décisive. Euripide fut initié à la philosophie par 
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 Anaxagore ; il suivit les leçons de Prodicos et de 
_ Protagoras; il se lia avec Socrate. 

| Le disciple et l’ami des philosophes, le penseur, 
4 _ l'homme de la méditation solitaire se reconnaissent 
‘#4 dans sa vie comme dans ses ouvrages. Euripide vi- 
| vait à l'écart : on ne le voit pas, comme Sophocle, 
4 prendre une part active aux affaires de son pays. 
Sans doute, il observait les événements politiques, 
τι comme il observait en général les hommes, leurs 
. passions, leur vie : de nombreuses allusions, éparses 
- dans ses tragédies, font foi de l'émotion avec laquelle 
. il suivait ce qui se passait sur la grande scène du 
monde. Mais il assistait à la lutte des intérêts et des 
ambitions en simple spectateur, sans entrer dans la 
L mêlée. Dans une dé ses tragédies, il tracait du sa3e 
ce portrait magnifique : « Heureux qui connaît la 
| science! ΠῚ ne cherche pas à empiéter sur ses Conci- 
| toyens, ilne médite pas d'action injuste. Contemplant 
᾿ la nature éternelle, son ordre inaltérable, son origine 
᾿ς et ses éléments, l’âme du sage n’est ternie d’aucun 
. désir honteux. » | 

Euripide aimait à converser avec quelques amis et 
avec les livres de ceux qu’il ne pouvait voir person- 
_néllement. Il possédait une bibliothèque, chose rare 
δ: οἵ nouvelle à une époque où la poésie coulait à pleins 
_ bords, mais où le goût de la lecture était peu ré- 
: pandu. La tradition nous montre le poète retiré à 


γῷ 
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Salamine dans une grotte solitaire, sur le bord de la ΕΞ 


mer : c'est là, dit-on, qu'il travaillait, qu’il méditait. 


Cette singularité, son air triste et sévère, son hu- 


meur morose, contrastaicnt avec l’aimable gaieté de 
Sophocle, ainsi qu'avec la douceur infinie de ses. 


propres vers. Un poète érudit ἃ dit de lui : « Le 


disciple du noble Anaxagore était d’un commerce peu 
agréable; il ne riait guère et ne savait pas même 
plaisanter à table, mais tout ce qu’il ἃ écrit n’est 406 
miel et que chant de Sirènes. » L’antiquité nous ἃ 
transmis un beau buste d'Euripide, Ce portrait an- 
nonce des habitudes de méditation et une vive sen- 
sibilité. | 

Le théâtre d’Euripide atteste, mieux encore que 
les assertions des biographes, l’influence qu’exercè- 
rent sur notre poète les penseurs avec lesquels il était 
en rapport. Il semble s'être proposé de mettre leurs 
idées à la portée du grand nombre, et il a mérité 
d’être appelé le philosophe de la scène, scenicus 
philosophus. W enseignait à réfléchir sur les plus 
grands problèmes, comme sur les questions de tout 
ordre et de toute espèce que son esprit agitait conti- 


nuellement. I ne prétendait pas toujours donner des 


solutions, et lon se tromperait en prenant tout ce qu'il ς΄ 


a écrit dans ses drames pour l'expression de ses con- 


victions. il fait soutenir une thèse à tel de ses per- 
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sonnages ; mais un autre personnage soutiendra la 
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3 _ thèse contraire, εἴ si l’on rencontre chez lui des idées 
_ hasardées, il est généralement facile de trouver, soit 
5 dans la même tragédie, soit dans une äntre, de quoi 
corriger Euripide par Euripide lui-même. Le disciple 
_ d’Anaxagore, l'ami de Socrate, s’attachait surtout à 
_ corriger les idées grossières que le peuple se faisait 
de la divinité. « Je ne crois pas, ditil, que les dieux 
s'abandonnent à des amours criminelles : ils ne s’en- 
chainent, ils ne se subjuguent point les uns les autres; 
jamais je ne l'ai admis, et je ne le croirai jamais. 
Dieu, s'il est vraiment Dieu, est exempt de tout be- 
soin. Des poètes ont inventé ces tristes fables. » Et 
ailleurs : « Si les dieux commettent une action hon- 
teuse, ils ne sont pas dieux. » Et ailleurs encore : 
« Quelle maison construite par la main d'un artisan 
pourrait contenir dans ses murs l'Étre divin? » 

ΠῚ était difficile de faire accorder ces idées nou- 
velles avec des fables qui s'étaient formées dans un 
autre âge, sous l'influence des vieilles croyances po- 
pulaires de la Grèce. Euripide ne fut pas rebuté par 
cette difliculté. Si certaines fables attribuatent aux 
dieux un rôle qui révoltait son intelligence éclairée, 
il n'évitait pas de les mettre sur la scène; il les re- 
prenait, au contraire, à son point de vue, tantôt en 
_ se bornant à les critiquer, tantôt en les transformant. 
ΠῚ essayait ainsi de leur donner une vie nouvelle, 


mais il ne réussissait la plupart du temps qu'à leur 
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enlever leur vie propre. Eschylé et Sophacle n'avaient 
eu qu'à développer les vieiiles légendes pour en faire 
de belles tragédies : esprit de ces poètes s’accordait 
avec l'esprit des traditions. Moins heureusement 
placé, Euripide s’est souvent trouvé en opposition 
avec les données qu'il mettait en œuvre. À la fois 
penseur et poète, 1| proteste contre les fables qu'il 
fait revivre, et ce qu'il crée d’une main, il le détruit 
de l’autre, 

Quand les Athéniens eurent trouvé dans Pile de 
Scyros des ossements gigautesques, ils s’imaginèrent 
avoir découvert les restes de Thésée, et ils les rame- 
nérent en pompe dans Athènes avec de grands :hon- 
neurs, On se figurait les hommes de l’âge héroïque 


beaucoup plus grands et plus robustes que ceux des 


Le 


générations suivantes, et de même on les douait, par 
l'imagination, d’une vertu, d’une force de caractère 
en quelque sorte surhumaines. Disciple des philoso- 
phes, Euripide, comme Thucydide, ne partageait pas 


ces illusions. Il voyait le premier âge de la Grèce 
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d’un œil plus sobre, sans cet éclat incomparable, 
sans cette grandeur idéale que la poésie s'était plu à 


lui prêter : il pensait que les hommes avaient été les 
mêmes de tous les temps, Il rapprocha donc de la vé- 
rité commune les héros de la Fable, les couvrit sou- 
vent de guenilles, et ne les montra pas toujours exempts 


de misères morales, de l’égoïsme et des petitesses du 
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τ cœur. Si L'on excepte un groupé d'êtres purs et no- 
bles, la plupart à peine sortis de l'enfance, jeunes 
hommes et jeunes femmes que l'âge éi l'expérience 
D dela yie n'ont pas encore flétris, les Jon, les Hippo- 
4 _lyte, les Phrixos, les Ménécée, les Polyxène, les Ma- 
carie, les Iphigénie, on peut dire, avec Sophocle, 
qu'Euripide peint les hommes tels qu'ils sont. 
Ajoutons qu'il peint les hommes tels qu’ils étaient 
de son temps, qu'il les fait raisonneurs et critiques, 
_ rebelles à l'autorité des principes consacrés, affran- 
ον chis du frein de l'usage. La grandeur du: caractère, 
la sauvegarde des idées recues, de la morale tradi- 


honnelle, leur faisant ainsi défaut, que leur reste-t-il? 


ἊΣ La passion, la passion d'autant plus irrésistible, 
Le. qu'elle n’est plus contenue par aucune de ces barrières. 


La peinture des passions, des maladies de l’âme, ana- 


᾿ lysées par le penseur, reproduites par le poète, telle 
b est, en effet, on le sait, la grande nouveauté, la. partie 
τ vraiment originale du théâtre d’Euripide: 

4 + ΤΙ donna, dit-on, sa première tragédie, les Pé- 
Ἂ | Jiades, ἃ Vâge de vingt-cinq ans, dans la première 
Ἔ: année de la 81° olympiade, en 455 avant 1. 6. C'est 
D dans cette même année que mourut Eschyle. Euri- 
ὲ ; pide prit donc, en quelque sorte, la place du vieux 
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_ poète, que la critique lui opposa dès lors et qu'elle 


na cessé depuis de comparer avec lui. Mais il n’eu 
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pas seulement à lutter contre le souvenir d’Eschyle, 
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poète toujours cher au peuple et dont les tragédies 
continuaient de paraître sur la scène; des compéti- ; 
teurs vivants, avant tous le grand et heureux So- Be 
phocle, quelquefois mème des poètes plus obscurs, tels 
qu'Euphorion, Xénoclès, Nicomaque, lui disputèrent 
le prix avec succès. Il donna, dit-on, quatre-vingt- 
douze pièces au théâtre. Nous en possédons dix- 
neuf, Ce sont : Hippolyte, Médée, Hécube, les. 
Troyennes, Hélène Andromaque, Électre, Oreste, les 
deux Zphigénie, les Phéniciennes, les Bacchantes, 
Hercule furieux, Ion, les Suppliantes, les Héra- . 
clides, Alceste, Rhésos, et le Cyclope. Cette dernière 
pièce est un drame satyrique, La tragédie de Rhésos 
est considérée par la plupart des critiques comme 
ouvrage d’un poète inconnu. 

Malgré cette fécondité, Euripide n’obtint que cinq 
fois le premier prix; encore une de ces cinq vic- 
toires ne fut-elle remportée qu'après sa mort, par 
des ouvrages posthumes. Il est vrai que les poètes 
d'Athènes présentaient au concours trois tragédies 
suivies d’un drame satvrique : il faut donc comparer 
le chiffre des cinq victoires, non avec les quatre- 
vingt-douze pièces d’Euripide, mais avec les vingt- 
trois tétralogies auxquelles répond ce dernier chiffre. 
Toujours est-il que le nombre des victoires est peu 
considérable, Sophocle recent vingt fois la première 


couronne, et ne fut jamais placé au troisième rang 
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Cependant, si la majorité du public se montra peu 


Ξ favorable à notre poète, il faut croire qu'il avait pour 
lui un parti nombreux, ardent, influent surtout par 
Ἄδα l'intelligence et le don de la parole. Les critiques 

Ε: incessantes d’Aristophane prouvent q’Euripide jouis | 
sait d’une grande réputation : on n’attaque avec tant 
de persistance que ce qui est puissant. Éuripide était 
penseur autant que poète, et par ses idées il se trou 

vait enavance sur son siècle : là est évidemment le 
secret et de sa grande influence sur les esprits cul- 


tivés, et de ses nombreuses défaites au théâtre. 


Υ 


Euripide passa les dernières années de sa vie 
d’abord à Magnésie, puis à la cour d’Archélaos de 


«γὼ χὐὲ 
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Macédoine. C’est pour plaire à ce prince qu’il com- 
posa une tragédie sur les aventures d’Archélaos, 
descendant d’Hercule et auteur de la race des rois de 


Macédoine. Parmi les tragédies que nous possédons 


encore, les Bacchantes, jouées à Athènes après la mort 
du poète, semblent avoir été écrites (plusieurs in- 
diees tendent à le prouver) pour le théâtre de Pella. 
Euripide mourut en Macédoine, plus que septuagé- 
- naire, l’an 406 avant δ. © D’après uue tradition 
- constante, le vieux poète iut déchiré par des chiens 
_ de chasse; mais les détails et les causes de cette mort 
_ extraordinaire semblent n'avoir jamais été bien con- 
τι" aus, et l’on peur croire que dès labord une foule de 


versions différentes circulaient à ce sujet, Ii est 
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possible qu'Euripide ait été victime d’un accident 
malheureux, Mais, d’un autre côté, il est sûr que la 
faveur du roi avait attiré à l’Athénien, ainsi qu’au 
prince lui-même, des haines implacables. Quoi qu'il 
en soit, Euripide fut enterré dans la vallée d’Aré- 
thuse, et n'eut qu'un cénotaphe dans sa patrie. So- 
phocle lui survécut peu de mois. Avec ces deux 
_ poètes, la tragédie elle-même semblait s'éteindre. 
Les Grenouilles d’Aristophane, jouées en 40, sont 
en quelque sorte l’oraison funèbre de la tragédie 
grecque. 

Déjà très-goûté vers la fin de sa vie, Euripide de- 
vint après sa mort le poète favori du public. Nous le 
voyons bientôt régner sur les théâtres d'Athènes et 
de la Grèce, et plus tard sur ceux du monde gree et 
romain, Les grands acteurs le préfèrent, les poètes 
limitent, les écrivains le citent, tous ceux qui lisent 


le savent par cœur. 


ARGUMENT ANALYTIQUE 


D'IPHIGÉNIE EN TAURIDE. 


Il existait à Brauron, dans l Attique, un vieux remple 
dont Iphigénie passait pour avoir été la première pré- 
tresse; et, près de Brauron, le bourg d’Halai se vantait 
de posséder une image de Diane Tauropole, tombée du 
ciel dans le pays des Tauriens et de là transportée dans 
l’Attique. Cette tradition fournit à Euripide l’idée d'/phi- 
génie en Tauride, tragédie qu'il composa avani sou /phi- 
génie ἃ Aulis. 

Le lieu de la scène est dans la Tauride, devant le 
temple de Diane. On apercoit l'autel rougi du sang des 
victimes humaines. Iphigénie, que les Gre:s croyaient 
avoir immolée à Aulis, raconte comment la déesse la 
sauva miraculeusement et la transporta dans ce pays 
lointain, où elle préside en qualité de prêtresse aux rites 
barbares du culte de Diane. Un songe qu’elle ἃ fait la 
nuit précédente lui annonce, à ce qu’elle croit, la mort 
de son frère Oreste. Elle se retire pour préparer des liba- 
tions funèbres. Alors parait ce même Oreste, accompagné 
de son ami Pylade. Apollon lui a ordonné d'enlever 
l’image de Diane du pays des Tauriens et de la porter 
dans l’Attique; c’est à cette condition qu'il sera délivré 
de la poursuite des Furies. Après avoir exploré les lieux, 
Oreste reproche à Apollon de l'avoir jeté dans une aven- 
ture sans issue. Cependant il ne perd pas courage, et, 


-- - . ω ᾿ » Ἄς: 
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sur l'avis de Pylade, il consent à se cacher pendant le 
jour, afin d'essayer, dans la nuit, de s'emparer de l’idole 
de Diane. 

Après cette double exposition, on voit entrer le chœur, 
somposé de jeunes esclaves grecques. Il s'associe aux 
plaintes d’Iphigénie pleurant la mert d’un frère que le 
spectateur sait vivant et près d’elle. Sur ces entrefaites, 
Oreste est sorti de la grotte où il se,cachait, dans un accès 
de délire causé par l'apparition des Furies. Des bergers se 
sont emparés de lui et de Pylade, malgré la résistance 
des deux héros. Ces faits sont rapportés par un des 
bergers, et bientôt les deux étrangers sont amenés en 
présence de la prêtresse. 

Le frère et la sœur se reconnaïtront-ils ? ou bien la 
famille des Atrides sera-t-elle souillée d’un nouveau 
crime ὃ La reconnaissance, toujours imminente, est habile 
ment retardée par le poète. Iphigénie s'informe de la 


condition des deux étrangers; elle interroge Oreste sur Ἔ 
la guerre de Troie, sur les héros grecs, enfin sur la famille 
d'Agamemnon. Elle offre de sauver l’étranger, s’il veut = 
porter un message dans la Grèce. Oreste veut que son 4 
ami jouisse de cette faveur. Pendant que la prêtresse s’est 4 
éloignée pour chercher la lettre, Pylade déclare qu'il 3 
mourra avec Oreste. Il se laisse cependant vaincre par 3 
les instances et les arguments de ce dernier, et il consent à 
ἃ vivre, L’un des deux amis va done partir; l’autre doit 


être immolé sur l'autel. Tout est prêt pour le sacrifice. 
Mais comment Pylade s’acquitterait-il de sa mission, si, 
par. suite d'un naufrage ou d'un autre accident, il venait 
à perdre la lettre? [phigénie en fait connaître le contenu : 
elle prononce le nom d’Oreste, elle se nomme elle-même. 
C’est ainsi qu'Oreste reconnaît sà sœur, et il se fait con- 
paître à sou tour par des signes certains. 

Après cette double reconnaissance, il ne reste plus qu’à 
dénouer le drame d’une manière heureuse. Iphigénie 
offre de sauver son frère et de relever la maison d’Aga- 


Ε n'accepte pas ce sacrifice, elle 1 fnieihe une ruse qui per - 

_ mettra aux trois amis de fuir ensemble et d'empor ter 

_ l'idole de Diane. Elle feint que le sanctuaire à été souillé 

par la présence d’un criminel en butte aux poursuites des 

- Furies, et qu'il faut purifier les victimes, ainsi que l’image, 

dans les eaux de la mer. C’est ainsi qu'elle abuse le roi 

Thoas, qui vient lui-même presser le sacrifice. Bientôt 

on apprend par un messager que les étrangers ont réussi 

_ à s’embarquer avec leur larcin, mais que leur vaisseau 

h ἃ été de nouveau poussé vers la côte par une tempête. 

k _ Les Tauriens se disposént à châtier les ravisseurs, quand 

°° 4 parait Athéna. Par son ordre, Thoas laissera parur les 

_ enfants d'Agamemnon et renverra dans la Grèce les jeunes 
femmes qui forment le chœur. 


TA ΤΟΥ͂ ΔΡΆΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΩΠΑ. 


IBITENEIA. - BOYKOAOZ. 
OPEZTHS. ΘΟΑΣ. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. ἌΓΓΕΛΟΣ. 
ΧΟΡΟΣ. AOHNA. 


Les crochets verticaux [ | désignent les mots et les vers que 
nous regardons comme interpolés : les crochets obliques < >, le 
supplément que nous avons cru devoir ajouter dans un endroit, 
Nous avons conservé à la marge des vers les chiffres qui figurent 
dans les éditions les plus répandues, lors même que ces chiffres ne 
s'accordent pas avec le nombre des vers tels qu'ils ont été divisés 
dans notre texte. ἕ 


IPICENEIA 
H EN TAYPOIS. 


IDITENEIA. 


Πέλοψ ὁ Ταντάλειος εἰς Πῖσαν μολὼν 


θοαῖσιν ἵπποις᾽ Οἰνουάου γαμεῖ κόρην, 


9 


3 T / ND- ” 
ἐξ ἧς Ἀτρεὺς ἔδλαστεν" ᾿Ατρέως δ᾽ ἀπὸ 


Μενέλαος Ἀγαμέμνων TE’ τοῦ δ᾽ ἔφυν ἐγὼ, 


τῆς Τυνδαρείας θυγατρὸς Ἰφιγένεια παῖς, 5 


A ; \ δί A, θ Ζ-  Eüo PA NES SE 
NY AUQL ὁιναις ας ὕχυ, ÉUOITUS TUXVALS 


-Ὡ 2 -“ PAS 
Ἀρτέμιδι χλειναῖς ἐν πτυχαῖοσιν Αὐλίδος. 


᾿Ξ σὰς δ 7 - 
Ἐνταῦθα γὰρ δὴ χιλίων νχῶν στόλον 10 


ον ἮΝ 7 / NÉ 
Ελληνιχὸν συνήγαγ Ἀγαμέμνων avi, 


τὸν χαλλίνιχον στέφανον ι[λίου θέλων 


7 PL 


᾿"λαδεῖν Ἀχαιοῖς, τούς θ᾽ ὑδρισθέντας γάμους 


1. Θηαῖσιν ἵπποις. Ces mots 
se construisent avec μολών. Pé- 
lops gagna, par là rapidité de 
ses coursiers, la belle Hippo- 
damie, fille d'OErnomaos. 


ἐπ 


2. “Ὡς 
croit. Ces 


δοκεῖ, comme "ἡ 
mots portent sur 
ἔσφαξεν. Agamemnon croyait 
avoir réellement immolé sa 


fille. 


μητρὸς 
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iPITENEIA H EN TAYPOIS. 


EÂévne μετελθεῖν ᾿, Μενέλεῳ χάριν φέρων. 


“ δὲ » / / 2 : ΄ 
Δεινῆς ἀπλοίας πνευμάτων TOU τυγχάνων, 15 


εἰς ἔμπυρ᾽ ἦλθε", xat λέγει Κάλχας τάδε" 


Ὦ τῆσδ᾽ ἀνάσσων Ἑλλάδος στρατηγίας, 

3 [4 CU > / - 

Ἀγάμεμνον, οὐ μὴ ναῦς ἀφορμίσῃς χθονὸς, 
Ν A 4 \ , ’ » 

πρὶν ἂν ΧΟρὴν σὴν ἰφιγένειαν Αρτεμις 


λάθῃ σφαγεῖσαν" ὅ τι y 


\ , > EX * / 
HO ἐνιαυτός  TÉXOL 


20 


κάλλιστον, εὔξω φωσφόρῳ θύσειν θεᾷ. 


ns ri , » \ ͵ ͵΄ 
Παῖδ᾽ οὖν ἐν οἴχοις σὴ Κλυταιμιήστον δάμαρ 


“ “- ” ? 
τίκτει" (τὸ χαλλιστεῖον εἰς ἔμ᾽ ἀναφέρων, 
A % / - / 229 δ ͵΄ La 
ἣν χρή σε θῦσαι. Kai μ. ᾽Οδυσσέως τέχναις 


263 A ΄ ΄ὕ 
παρείλοντ ἐπὶ γάμοις Ἀχιλλέως, 


25 


3 “ , 7 « 7 3 ς -- 
ἘΕλθοῦσα δ᾽ Αὐλίδ᾽ ἡ τάλαιν ὑπὲρ πυρᾶς 


μεταρσία ληφθεῖσ᾽ ἐχαινόμην ξίφει" 


1. Τούς θ᾽ ὑδρισθέντας γά- 
μους ‘E)évn: μετελθεῖν, venger 
l’outrage fait à l’union d'Hé- 
lène (avec Ménélas), c’est-à- 
dire : fait à l’époux d'Hélène. 

2. Ἀπλοίας πνευμάτων, vents 
qui empèchent la navigation. 

3. Εἰς ἔμπυρ᾽ ἦλθ: équivaut 
à el: ἐυπυροσχοπίαν he. 
Pendant que l'holocauste se 
consumait sur l’autel, le devin 
observait la flamme pour en ti- 
rer des augures. 

4. ᾿Ἐνιαυτός. L'année dans 
laquelle Agamemnon avait fait 
ce vœu, 

ὅδ. Φωσφόρῳ θεᾷ, à Diane, 
déesse de la lune. 


| 


6. Τίχτει, au préseni histo- 
rique. 

7. Τὸ χαλλιστεῖον εἰς ἔμ᾽ 
ἀναφέρων. Cette phrase, qui 
ne fait point partie du dis- 
cours de Calchas, a pour sujet 
Κάλχας et pour verbe λέγει, 
νας δ τὴν 

8. Ἐπὶ γάμοις Ἀχιλλέως, ᾿ 
pour un mariage (simulé) avec 
Achille. : 

9. Εκαινόμην ξίφει.1,65 Grecs 
tuèrent [phigénie autant que 
cela dépendait d’eux. Les ver- 
bes grecs expriment souvent 
le commencement d’une action, 
ou l'intention de faire uve 
chose, 


FIRT 


a se τα ὙΠ 


LÉ EFFETS 


Ὄ Ἂ- - ES 
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τ ἐξέχλεψεν ἔλαφον ἀντιδοῦσα μου 


Ἄρτεμις Ἀχαιοὺς" διὰ δὲ λαμποὸν αἰθέρα 


Se μ᾿ εἰς τήνδ᾽ ᾧχισεν Ταύρων χθόνα; 30 


οὗ γῆς᾽ ἀνάσσει Bapbäpotee ἔν δ ν 


À . NS \ [2 -Ὁ 
Θόας, ὃς ὠχὺν πόδα τιθεὶς ἴσον πτεροῖς 


εἰς τοὔνομ᾽ ἦλθε τόδε ποδωχείας χάριν. 


-ὉὋὉ ? LS φ 7 
Ναοῖσι δ᾽ ἐν τοῖσδ᾽ ἱερίαν τίθησί με, 


δ - ωὩὸ \ x 
ὅθεν νόμοισι, τοῖσιν ἥδεται θεὰ, 35 


; Je S » 2e \ / 8 
χρώμεσθ᾽ ἑορτῆς, τοὔνου. ἧς χαλὸν μόνον “, 


τὰ δ᾽ ἀλλα᾿ 


᾿ Θύεν γὰρ ὁ ὄντος τοῦ νόμου χαὶ 


PU \ θ \ É ΣΑΣ: 
σιγω; TNY VEOV φουουμ!ενη. 


x / 
πρὶν πόλει 


᾿ % 1m δ = © ᾽ \ 
ὃς ἂν on τήνδε γῆν Άλην ἀνὴρ, 


FIRE μὲν, Le δ᾽ ἄλλοισιν μέλει ἄς 


ἄρρητ᾽ ἔσωθεν τῶνδ᾽ ἀναχιτόρων ὕες - 


‘A χαινὰ δ᾽ ἥχει νὺξ φέρουσα an TA, 


λέξω πρὸς αἰθέρ᾽, εἴ τι δὴ τόδ᾽ ἔστ᾽ ἄχος. 


"EdoË’ ἐν ὕπνῳ τῆσδ᾽ à 


1. ᾿Ἐξέχλεψεν Ἀχαιούς, elle 
(me) déroba aux Grecs. C’est 
ainsi qu’on dit χρύπτειν τινά τι. 

2. Οὗ γῆς, ubt terrarum. 

3. Ὅθεν νόυοισι.... χαλὸν 
μόνον, de la vient que je pra- 


tique les usages, chers à la 


déesse, d’une fête dont le nom 
seul est beau, Le mot ἑορτή 
« fête » réveille des idées rian- 
tes; muis les fêtes ceélébrées 
dans ce temple n’ont de beau 
que le nom. 


\PHIGÉNIE EN TAURIDE, 


ἀπαλλαχθεῖσα γῆς 


4. Τα ὃ᾽ ἀλλα. Aposiopèse, 
Elle n’ose pas ajouter ἐστὶν 
αἰσχρά. 

5. Κατάρχομαι. Le rite de 
la consécration est décrit au 
vers 622, 

6. Ἄχος, « remède ν, C’étiit 
une coutume des anciens de ra- 
conter au soleil les songes in- 
quiétants qu’ils avaient pu faire 
pendant la muit, afin de détour- 
ner les malheurs dont ils se 
croyaient menacés, 


2 


) re: 


αι σεν πὰς νυ να οἰ 
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΄ ᾿ 
οἰχεῖν ἐν Ἄργει, παρθενῶσι δ᾽ ἐν μέσοις' 45 


eu \ \ 22 = ΄ 
εὕδειν, γθονὸς δὲ νῶτα σεισθῆναι᾽ ch”, 
΄ NA U44 -" , Sd υ 
φεύγειν δὲ χάξω στᾶσα θριγχὸν εἰσιὸ εἷν 
/ / - NS , / 
δόμων πιτνοντα, πᾶν ὁ ἐρείψιμιον στέγος 
F . / A ΑΝ 2€ ” = 
βεολημένον πρὸς οὐδας ἐξ ἄχοὼν σταθυνῶν. 
/ NA = τ CARE δι, 
Μόνος δὲ λειφθεὶς στῦλος εἷς ἔδοξέ μοι 50. 
LA / » 4 / 
δόμων πατρῴων ἔχ + ἐπικράνων χόμας 
\ “ ΕΝ » ’ = "Ὁ 
ξανθὰς καθεῖναι, φθέγυνα δ᾽ ἀνθρώπου λαθεῖν, 
» / / “ » κ ΄ 
χαγὼ τέχνην τήνδ᾽ ἣν ἔχω ζενοχτόνον 
QE “πὶ δὰ / 5 ET 5 G ΄ 
τιμῶσ " ὑδοαίνειν᾽" αὐτὸν ὡς θανούυενων, 
/ ea JATIN 2 FN 
χλχίουσα. Τοὔναρ δ᾽ ὧδε συυιάλλω τόδε 55 
΄ 2 » 7 7 LS È / 
τέθνηκ᾽ ᾿Ορέστης, οὐ κατηρξάμην ἐγώ. 


? 


Ὄ ὃλ + \ LA ee td é LA 
2TUAOL 29 OLXOY T'ALOES εἰσὶν HOGEVES 


’ N? A “ ΄ 2 / EU 
θνήσχουσι δ᾽ ods ἂν γέρνιξες βάλωσ᾽ ἐμαί. 

᾽Ν τ ΄ ΠῚ 7, : 
[οὐδ᾽ αὖ συνάψαι τοὔναρ εἰς φίλους ἔχω " 
y / \ ; Ξ -Ὁ y) ΄ ΜΝ VAE 
Στροφίῳ γὰρ οὐχ ἦν παῖς. OT ὠλλύμην ἐγὼ. Go 
πω Ξ > - ΄ NS 
Νῦν οὖν ἀδελφῷ βούλομαι δοῦναι γοὰς 


» RIVE / - \ ὃ / PENSE 
ἀποῦσ᾽ ἀπόντι, ταῦτα γὰρ δυναίμεθ ἀν", 


1. Παρθενῶσι δ᾽ ἐν μέσοις, , vant, exerçant religieusement 


au fond de lappartement des 
jeunes filles, 

2, Νῶτα σεισθῆναι, sous- 
entendu ἔδοξε, renfermé dans 
ἔδοξ(α), v. 44, Au vers 47 nous 
revenons à la première per- 
sonne. 

3. Σάλῳ. Dans les tremble- 
ments de terre, le sol s’agite 
comme les flots de la mer. 

4. Tiuwol(a), colens, culti- 


5. Ὑδραίνειν, consacrer ἰὰ 
victime (cf. χατηρξάμην, v. 56) 
en répandant sur elle de Pesu 
lustrale (yécv:6x<, v. 58). 

6. Ταῦτα ap δυναίμεθ᾽ &». 
[phigénie ne peut faire davan- 
tage. Il lui est impossible «de 
rendre à son frère les derniers 
honneurs ni de deposer une 
boucle de cheveux sur son tom- 
beau, 


Ὁ οὐ τι χϑλλ δὲ 
ἜΣ ΟΝ 2 ms 
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à σὺν προσπόλοισιν, ὃς ἔδωχ᾽ ἍΝ ἄναξ 


Env JR AN 


ἐξ αἰτίας 
ἵ - -- 
᾿ οὔπω τίνος᾽ πάρεισιν; Elu? εἴσω δόμων 65 
2 τ / SAINT / / 
ἐν οἷσι νατω. TOVO ἀναχτόοων πέλας. --- 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
ν͵ ΄ 2 2 / - 8 
Opa, φυλάσσου μή τις ἐν στίδῳ βροτῶν. 
᾿ ΠΥΛΑΔΗΣ. ; 
- - 2 - ΄ 
“Ὁρῶ, σχοποῦμιαι δ᾽ ὄμιμα πανταχοῦ στρέφων. 
* OPEXTHE. 
Πυλάδη, δοκεῖ σοι μέλαθρα ταῦτ᾽ εἶναι θεᾶς, 
L'ENT à RE} / “- / 2 / Π 
ἔνθ ᾿Ἀογόθεν ναῦν ποντίαν ἐστείλαμεν"; Jo 
TIYAAAHZ. 
? / - 
ἜΜμοιγ᾽, Opéra” σοὶ δὲ συνδοχεῖν yoewv”. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Καὶ βωμὸς, Ἕλλην οὗ χαταστάζει φόνος ; 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
‘4 Ἐξ αἱμάτων γοῦν ξάνθ᾽ ἔχει θριγκώματα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Θριγχοῖς δ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῖς σχὺλ ὁ ὁρᾷς ἠρτημένα ; 


Ἶ 4. Τίνος (paroxyton) est in- | vaisseau, où nous voulicrs 
Ἷ terrogatif. aborder. 

"* τ - δ τε οἷ & 2 

L: 2. Εἷυ (1) a, comme toujours, 5. Σοὶ Ôë συνδοχεῖν χρεων. 
ἥ 4 le sens d’un futur. Le sujet de συνδοχεῖν est ταῦτα 
SE 3. Construisez φυλασσου et non ἐμέ, Pylade dit qu'O- 


(sois sur tes gardes) μή τις 
βροτῶν (ἡ, ἐν στίδῳ. 

4. "Evb(a Je. vauv..…, ÊGTE- 
λαμεν, où nous dirigions notre 


reste ne saurait être d’un autre 

* avis, qu’il est de toute évidence 
que les deux amis se trouvert 
au lieu de leur destinotion., 


20 ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOIS. È 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
Τῶν κατθανόντων γ᾽ ἀκροθίνια ζένων᾽'. 75 


. ΡΨ 2... 3 =" ΄ 
AN ἐγχυκλοῦντ ὀφθαλμὸν εὖ σχοπεῖν χρεών. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 


5 LS “ 7 5 N2 > » 
Ω Φοῖδε, ποῖ μ. αὖ τήνὸ ἐς ἄρχυν ἤγαγες 
= ὶ 


ἀεῖσας; ἐπειδὴ πα τοὸς α 
μητέρα χαταχτάς: 


ἡλαυνόμιεσθα φυγάδες, ἔξεδροι χΠονὸς, 80 
ὃ ,ὔ \ 02 < 2 
ρόμους TE πολλοὺς ἐζέπλησα χαυπίμους 
ἐλθὼν δέ σ᾽ ἠρώτησα πῶς τροχλάτου 
7 5 Li ,ὕ , ᾽ / / : JO “-“ 
μανίας" ἂν ἔλθοιμ.᾽ εἰς τέλος πόνων τ᾽ ἐμῶν 
[οὺς ἐξεμιόχθουν περιπολῶν καθ’ Ἑλλάδα]. 
Σὺ δ᾽ εἶπας ἐλθεῖν pe μ΄ ὅοους χθονὸς, 85 
ἔνθ᾽ Ἄρτεμις σοι σύ ΤΟ Ὡς βωμοὺς ἔχει, 
λαδεῖν τ ᾿ἄγαλμα θεᾶς, ὅ φασιν οὑνθχὸεὔ 
εἰς τούσδε ναοὺς οὐρανοῦ πεσεῖν ἀπ 
λαθόντα δ᾽ ἢ τέχναισιν D τύχη τς 


χίνδυνον ἐχ! πλίσαντ᾽. 
δοῦναι - τὸ δ᾽ ἐνθένδ᾽ 5 


1. Ἀχροθίνια ξένων, les pré- 
mices (les têtes) des étrangers. 

2. Après ἐπειδή, on peut 
sous-entendre σοῦ γρήσαντος, 
« sur l'ordre de ton oracle, » 

3. Διαδοχαῖς ὃ᾽ Ἐρινύων 
équivaut à μεταδρομαῖς δ᾽ Ἔοι- 
VUWY διαδεχομένων ἀλλήλας, 
par les Furies qui me poursui- 
vaient alternativement. 


tue δ᾽ ᾿Εοινύων ἢ 


Ἀθηναίων χθονὶ 90 
γ NA 2 / 7 ΄ 
οὐδὲν ἐρρήθη πέρα" 


Ἵ 
υ.᾽ ἐτισάυνην 


4. Τροχηλάτου μανίας, d’un 
égarement sans repos ni trêve, 
faisant tourner comme une roue 
ce'ui qui en est possédé, 

5. Où-bañe est une crase, 
pour οἱ ἐνθάδε, 

6. Τὸ ἐνθένδ(:); « ἃ partir 
de là, après cela, » est une lo- 
cution adverbiale 

7. Ἐρρήθη, a été ordonné, 


ΦᾺΣ 17 VE 


ES 


ja 


Ἧ 7 


WT 


TM. 'VACHPTINZE, 
ὅσ: ἃ 
Ÿ ù 
dde 


Res ne eme ὀ - .... 
CR LOS ΠΝ. ΡΥ AI à 
* Υ̓ his > δ GS : sh 
NT cr Ca Ni Fe RE PAT 
TIME Σ ἡ ) 
ᾧ un # 
‘à AE, 
ΨΥ 
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| - ge NZ EME) 10 / 
καὶ ταῦτα ὄράσαντ ἀμπνοὰς ἕζειν πόνων. 


Ἥνχω δὲ πεισθεὶς σοῖς λόγοισιν ἐνθχὸε 


Ca , 5 4 ὌΝ Ve - 
αγνώστον εις γὴν; αξφενον. 2E ὸ LOTO0O, 


\ / = ἣν / 
Πυλάδη, σὺ γάρ υυι τοῦδε συλλήπτωρ πόνου, 95 


ἐχδησόμεσθα ὃ; 


τί δρῶμεν ; ᾿Αμφίδληστρα γὰρ τοίγων ' ὁρᾷς 
Ο ὑψηλά’ πότερα χλιμάχων προσαμδάσει:- 
πῶς ἂν οὖν λάθοιμεν ἂν ; 


» = ΄ “Ὁ 
Ἢ χαλχότευχτα χλῆθρα λύσαντες μοχλοῖς", 


+ EN » \ NE AE] / 
ὧδ᾽" οὐδὸν ἔσιμεν ; ἢν δ᾽ ἀνοίγοντες πύλας 


100 


_ ληφθῶμεν etobdoerc τε Un AVOLLEVOL, 


2 ΡΥ \ -᾿ ” 
θανούμεθ᾽. Αλλ᾽ ἢ πρὶν θανεῖν νεὼς ἔπι Ξ 


FT N ω > / 
φεύγωμεν, ἧπερ δεῦρ᾽ ἐναυστολήσαμεν ; 


2e TYAAAHS. 


τὸν τοῦ θεοῦ δὲ χρησμὸν οὐ χαχιστέον". 


΄ \ 2 > \ 3 N9 57 ει 
Φεύγειν μὲν οὐχ ἀνεχτὸν, οὐδ᾽ εἰώθαμεν 


105 


Ναοῦ δ᾽ ἀπαλλαχθέντε χούψωμεν δέμας 


Æ 


2» , αν 3 ἃ / ANS NS ᾽ν , 
χατ ἄντρ ἃ πόντος VOTLOL διαχλύζει μέλας, 


νεὼς ἄπωθ ἡ τις εἰσιδὼν σχά 
ς ἄπωθεν, μή τις εἰσιδὼν σχάφος 


βασιλεῦσιν εἴπη κατα" ληφθῶμεν βία. 


ν 


1. Ἀμφίδληστρα τοίχων, les 
murs qui entourent le temple. 
2, Κλιμάχων προσαμθαάσει: 
ἐχδησόυ:σθα : monterons-nous 


Ρὰν des échelles sur le haut du 


mur? Le verbe ἐχθαίΐίνειν dé- 
signe l’acension accomplie 
3. Ἦ χαλχότευκτα.... μο- 


 χλοῖς. Le second projet aussi- 
_ tôt abandonné que concu par 


Oreste, c’est d’enfoncer la porte 
au moyen d’un levier, 

4. ὯΩΔ(ε), de cette facon, 
c'est-à-dire après avoir brisé la 
serrure. 

5. Τὸν τοῦ.... χαχιστέον. ὃ 
ne faut pas abandonner par 
lâcheté ( κακία ) lPoracle du 
dieu. 

6. Käto, pour καὶ εἶτα. 


22 


Ὅταν δὲ νυχτὸς ὄμιμα λυγαίας" μόλῃ, 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α Η EN ΤΑΥΡΟΙΣ. : 


110 


τολμητέον τοι ξεστὸν ἐκ ναοῦ λαβεῖν 


ἄγαλμα πάσας προσφέροντε μηχανάς " 


ὅρα DE 


» ; / e \ 4 
ἔνεστι, τοιγλύφων ὅπου LEVOV”, 


δέμας χαθεῖναι. Τοὺς πόνους γὸρ ἀγαθοὶ 


ss ? LE » SL > Ù - 
τολυῶσι, δειλοὶ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν οὐδαμοῦ. 


115 


Οὔτοι ἡ μακρὸν μὲν ἤλθομεν χώπη πόρον, 


Ex τερμάτων δὲ νόστον ἀοοῦμιεν πάλιν. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Ἀλλ᾽ εὖ γὰρ εἶπας, πειστέον " χωρεῖν χρεὼν 


ὅποι" χθονὸς κρύψαντε λήσομεν δέμας. 


> x \ δέ VEN / 
Où γὰρ TO τοῦδέ γ αἴτιον γενήσεται 


129 


ES »/ ra ἐς 6 / 
πεσεῖν LA PAG TOV θέσφατον ὅ- τολμητέον : 


μόχθος γὰρ οὐδεὶς τοῖς νέοις σχῆψιν φέρει. 


ΧΟΡΟΣ. 


8 π᾿ 
> © 


, ME 9 
Εὐφαμειτ 

1. Νυχτὸς ὄμμα λυγαίας.- 
Ces mots ne désignent pas la 
lune, mais la nuit. Ὄμμα, 
comme φῶς, se dit en grec de ce 
qui est secourable et salutaire. 

2. Τροιγλύφων ὅπου χενόν, 
la où les triglyphes laissent des 
intervalles vides. Dans les tem- 
ples primitifs, les triglyphes 
étaient des têtes de solives pla- 
cées sur l’architrave et stparées 
par des ouvertures. 

3. ‘Ayafoi, pour oi ἀγαϑοί. 

4 On peut tradnire οὔτοι 
par « il ne faut pas que », Où 
« il est iuadruissible que », Cette 


négation ne porte pas sur ἤλθο- 
μὲν; maissur l’ensemble des deux 
phrases liées par μὲν.... δέ.... 
δ. Ὅποι ne se rattache pas 
a λήσομεν (verbe qui deman- 
derait ὅπου), mais ἃ χρύψαντε. 
6. Οὐ γαρ.... ϑέσφατον, ce 
n’est pas moi qui serai cause 
que l’oracie tombe sans utilité, 
ait été rendu inutilement. To 
τοῦϑε équivaut à τὸ ἐμόν, 
comme ὅδε ἃ ἐγώ. 
7. Σνηψον, un prétexte pom 
se soustraire au travail imposé. 
8. Εὐφαμεῖτ(ε), Juvete lin- 
guis. 


24 ARTE ie ER MEET ὟΝ 
IPITENEIA H-EN ΤΑΥΡΟΙ͂Σ 23 
πόντου δισσὰς συγχὡρούσας 
τα É 1 ΕἸ T4 7 ὰ 
πέτρας Εὐξείνου ναίοντες. 185 
- Εν 1 ΄“ Ὁ ee 
2, Ὁ παὶ τὰς Λατοῦς, 
Ε΄ Afxruvv " οὐρεί 
τς Δίχτυ DREUX, 
4 x \ , \ LS 
πρὸς σὰν αὐλᾶν, εὐστύλων 
᾿ς γαῶν γρυσήρεις θριγχους, 
rÉ SET) δ / / 
ὁσίας ὅσιον πόδα παρθένιον : 3ς 
᾿ς χληδούχόυ δούλα πέμπω, - 
τ΄ Ἑλλαδὸς εὐίππου πύργους ; 
RS / / DENT EN Ξ 
HAL TELYN χόρτων τ εὐδένόρω» 
est Æ Η ΕἸ , 
_ ἐξαλλοόξασ᾽ " Ευρώπαν, 135 
| πατρῴων "ἴχων ἕδρας. 
᾽, 5 , de 
Εμολον τί νέον; Τίνα φροντιδ΄ ἔχει 
A A à \ LA +2 » = 6 
ΟΠ τί μὲ πρὸς ναοὺς ἀγαγες ἀγαγες » 
ὦ παῖ τοῦ τᾶς Τροίας πύργους 
τ΄ ἐλθόντος χλεινᾷ σὺν χώπα᾽ 140 
à χιλιοναύτα μυριοτευγεῖ 
ε΄. δ- = Ξ Ξ 
nn. ο΄, ᾿ἈἈτρειὸᾶν τῶν χλεινῶν ; 
Ne | 
à. ; 
1. Δισσὰς συγχωρούσας re- | quitté, » littéralement : « ayant 
_.  rçuz. Il faut entendre les Sym- changé contre un autre se- 
plégades. jour. » 
2. Δίχτυνν(α), suriom de 5. Ἔμολον.... C’est ici qu’I- 
 M"Apteut:. phigénie rentre en scène. 
…. ἃ, Χίώκτων εὐδένδρων dé- 6: Ἄγαγες : tu m'as fait 
“  pend de ΕΒυρώπαν, le génitif | venir. 
>  lenant poétiquement lieu d'un 7. Kwraæ, avec la rame, 
udjectif. c'est-à-dire uvec les vaisseaux, 


4. ᾿Ἐξχλλαξασί(α), « ayant | avec la fluite 


εἶ ἐ ‘ CT x VE 
24 IPITENEIA ΗΕ EN ΤΑΥΡΟΙ͂Σ. ENT Eos 
ἘΠΈΝΕΙΑ. à 
Ἰὼ διμωαὶ, 
ὃ ὃ / € 7 
υσθοηνήτοις ὡς θρήνοις 
74 -Ὁ ᾿ LI “ ἃ - 
ἔγχειμαι, τᾶς οὐκ εὐμούσου 145 
μολπᾶς fBoav' ἀλύροις ἐλέγοις ἡ, 
αἰαῖ, χηδείοις οἴχτοις, 
L 72 #2 VA ? “ὩΣ ᾿ 
αἵ μοι συμύαίνουσ᾽ rar”, 
σύγγονον ἀμὸν χαταχλαιομέν" 


Coms; 


e NX 7 ΕΣ “ «1 a 
οἵαν LOG WAY οψιν ὀνείοων 


νυχτὸς, τᾶς ἐξῆλθ᾽ ὄρῳνο. 


Ὀλόμαν ὁλόυαν᾽ 

y 1 τ - 
οὐχ εἴσ οἶχοι πατρῷοι" 
οἴμοι μοι φροῦδος γέννα. 


Φεῦ φεῦ τῶν Ἄργει μόχθων. 


εν LA ἃ / A A 
Lo τ΄ δαιμων, ὃς τὸν 


+53 


ἌΠΟ 2 ἘΠ 
μοῦνον υε κασιγνητον συλᾶς 


ας N / F LIN x 
Ada πέμψάς, ᾧ τάσδε γοὺς 


μέλλω χοατῆοά τε τὸν φθιμένων᾽ τᾶς 


CAN / 7 γ , 
VOOHLVELV γαιας ἐν VOTOL, 


4. βοάν. Ce mot est gate. 

2. ᾿Αγύρο:ς ἐλέγο!'ς. Les thre- 
nes élaicnt accompagnés des 
sons Ingubres de la flûte phry- 
gienne. 

3. Οἴχτοις, αἵ μοι συμόαί- 
νουσ᾽ ται équivant a οἴχτοις 
τῶν ἀτῶν αἵμοι συμόπίνουσιν. 


4, Δωᾶ- (vn peut suppleer 
an)2408") οἵαν ἰδόμαν ὄψιν 
dvetcwv, privé de la vie, ἃ en 
juger par la vision que j'ai eue 
en rêve, 

δ Κρατῆνα τὸν σθιμένων, 
le cratere des morts, le melange 
que boivent les morts. 


ἥν = +. ET 


“JoITENEIA H.EN TAYPOIS 2 


ie = Ἶ 
ΕἸ π΄. -- . , 
: ? , 1 , Fes 
LEE οὐρείων ἐχ μόσχων 
’ Ya v \ 
Βάχγου τ᾽ οἰνηρὰς hou: 
ο΄ ξουθᾶν τε πόνημια μελισσᾶν᾽, 164 
= ἃ νεχροῖς θελχτήρια κεῖται. 
RASE es 
x Ἀλλ ἔνδος μοι παν Lao 
τεῦχος καὶ λοιδὰν Ἅιδα. 
- Ὦ χατὰ γαίας Ἀγαμεμινόνιον 190 
τ θάλος, ὡς φθιμένῳ τάδε σοι πέμπω" 
k ἘΠ δέ Ν , \ τς πὰ χ ΄ La 
δέξαι δ᾽ - οὐ γὰρ πρὸς τύμιον σοι 
res \ 7 Ἵ / 1 ” 
ξανθὰν yairav, où δάκου᾽ οἴσω. 
Τηλόσε γὰρ δὴ σᾶς ἀπενάσθην 155 


πατρίδος καὶ ἐμᾶς, ἔνθα δοκήμασι" 


χεῖμαι σφαγθεῖσ᾽ à τλάμων. 
ΧΟΡΟΣ. 
/ > c/ > 
᾿Αντιψάλμους" ᾧδυς ὕμνον τ 
Ἀσιήταν σοι βάρύαρον ἀγὰν 180 
δ / ar ù τ à 
DEGTOLVX Ὑ ἑἐζαυδάσω, 
τὰν ἐν θρήνοισιν μοῦσαν 


νέχυσι μελομέναν, τὰν ἐν μολπαῖς 


1. Πηγάς.... μελισσᾶν. Les 
libations funèbres sont compo- 
sées d’eau, de lait, de vin et de 
miel, 

2. Κεῖται, sont 
par l'usage, 
3."Evèce. lphigénie se tourne 


consat rés 


vers uné suivante qui l’accoms 
pagne. 

4, Aoxfuac:, d’après Îa 
croyance générale, Voy. la note 
sur le vers 8. 

5. Ἀντιψάλμους équivaut à 
ἀντῳδούς où ἀντιστρόφους. 


26 ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOIS. 

Ἅιδας ὑμνεῖ δίχα παιάνων. 185 
Οἴμοι, τῶν Ἀτοειδᾶν οἴκων 

ἔρρει φῶς ᾿ σχήπτρων, οἴμοι, 


” 
. + πατρῴων οἴχων" 


οὐχέτι TOY εὐόλόων Ἄργει 


βασιλέων ἀοχά. 


Μόχϑων δ᾽ ἐκ μόχθος ἄσσει 


NS / C2 -- 8 
ὀινευούσαις ἵπποις πταναῖς" " 


ἀλλάξας δ᾽ ἐξ ἕδρας 
date 


ἅλιης ἄλλα προσέσαλεν, ὅτ᾽ ÉGa 
΄ » \ / 3N7 A 

fovcéas ἀρνὸς μελάθροις ὀδύνα", 

φόνος ἐπὶ φόνῳ, ἀγχεά τ᾽ ἄχ εσινὔ" 


ἔνθεν τῶν πρόσθεν δμιαθέντων 
0 υ 


1. Δίχα παιάνων. Le joyeux 
péan et la plainte funèbre font 
contras'e et s’excluent mutuel- 
lement 

2. Φῶς, Voyez la note du 
vers 110, 

3. Δινευούσαις: ἵπποις πτὰ- 
vais. Ces mots, qu’il faut en- 
tendre des coursiers ailés de 
Pélops (cf. \ 24 2), 
in d’une phrase aujourd’hui 
mutilée, et dans laquelle le 
meurtre de Myrtylosétait sans 
doute indiqué comme le pre- 


formaient la 


3 ? rs - 
OU.U. HULL 


με 
Le 
©: 


mier anneau de cette longue 
chaîne de malheurs (μόχϑο: δ᾽ 
ἐχ μόχθων ἄσσει, v. 191), dont 
la maison des Pélopides fut af- 
fligée. 

4. Ἄλλαξα......ὄ τ να, « Le 
soleil quitta sa station céleste 
et détourna atlleurs son regard 
pur et lumineux, quand Îles 
mallieurs attachés ἃ l'agneau 
d’or envahirent la maison de 
Pélops, » 

ὃ. Φόνος ἐπὶ φόνῳ, ἄχεα τ᾽ 
(s.-ent. ἐπὶ) ἄχεσιν. Ces mots 


ne 


ΡΝ 


ui 


PAC PRE 
NME Sad 


Ἐπ 


\ \ / 
ἐπι σοι δαίμων. 


, 


IbITENEIA H.EN TAYPOIS, 27 


- » 7 ᾽ 
Τανταλιδᾶν ἐχΟαίνει ποινά τ᾿ | 200 
cr " ἜΣ 4“, ἷ2 4δ 11 
εἰς οἴχους, σπεύδει T ἀσπούδαστ 


ΙΦΙΓΕΝΕΤΑ. 


δαίμων τᾶς ματρὸς ζώνας 


Ve » - δ N =/ 
Æ ἀρχᾶς μοι δυσδαίμων 


Ἁ \ / , » “ 
χαι νυχτος χεινας" ἐξ HO ES 105 


λόχιαι στερρὰν παιδείαν 


Μοῖραι συντείνουσιν θεαὶ ἡ, 


ἂν πρωτόγονον θάλος ἐν θχλάμιοις 


Λήδας ἁ τλάμων κούρα 
σφχγιον πατρῴα λώῤα" 


\ - 9 , » / A 
χαὶ Ou οὐχ εὐγάθητον 
ἔτεκεν, ἔτρεφεν, εὐχταίαν “ 


ἱππείοις ἐν δίφροισιν 


3:90 


A 
A4" 


/ > NN ᾿ ΄ 
ψαυάθων Αὐλίδος ἐπέθασαν 215 


formen: une apposition poéti- 
que ἃ ὀδύνα. 

, 1. Ἀσπούδαστ(α), «ce qu’on 
ne recherclie pas avec empres- 
sement, » Ce mot est choisi à 
cause du verbe σπεύδειν. 

2, Ἔξ ἀργᾶς.... beat. « De- 
puis le commencement il ἃ été 
fatal pour moi, le Génie qui 
présidait ἃ l’hymen de ma 
mère et à la nuit où s’ac- 


_complit cet hymen; depuis le 


commencement les 


Parques. 


qui présidaient à ma nais- 


sance (λόχιαι), nastreignirent 
ἃ une dure éducation, c’est-à- 
dire : me destinèrent à gran- 
dir au milieu de dures souf 
frances. » 

3, Πατρῴς 2664. Par la- 
veuglement qui fit prononcer à 
Agamemnon le vœu rappelé au 
vers 21. 

4. OÙu” οὐχ εὐγάθητον, un 
sacrifice non réjouissant, c’est- 
a-dire triste, herrible. 

5. Εὐχταίαν, votivam, voué: 
a la mort, 


28 IPITENEIA H ἘΝ TAYPOIS. 
/ ” δ΄, 
νύμφαν, OLLOL, δύσνυμφον 
τῷ τᾶς Νηρέως χούρας, aix. 
᾿Ξ 7 
Νῦν δ᾽ Ἀξείνου πόντου ξείνα 
συγχόρτους οἴκους ναίω 
LA ” La » 
ἄγαμος ATEXVOS, ἄπολις ἄφιλος, ΥΝ 
ἁ μναστευθεῖσ᾽ ἐξ Ἑλλάνων, 
οὐ τὰν Ἄργει μέλπουσ᾽ Ἥραν 
οὐδ᾽ ἱστοῖς ἐν χαλλιφθόγγοις ‘ 
Ν ͵ 
χερχίδι Παλλάδος ᾿Ατθίδος εἰκὼ 
χαὶ Τιτάνων ποικίλλουσ᾽, ἀλλ᾽ 
αἱμόρραντον δυσφόρμιγγα ἢ 295 
ξείνων αἱμιάσσουσ᾽ ἄταν" βωμοὺς, 
ὩΣ / , 3 V4 3 NA 
OLATOAV τ αἰαζόντων αὐδᾶν, 
οἰχτρόν τ ἐχδαλλόντων δάκρυον. -- 
Καὶ νῦν χείνων μέν μοι λαάθα, 
? 

τὸν ὃ Ἄργει ὁμαθέντα χλαίω 430 
σύγγονον, ὃν ἔλιπον ἐπιμιαστίδιον 
LA 7 Ψ / » Vs 
ἔτι βρέφος, ἔτι νέον, ἔτι θάλος 
ἐν χερσὶν ματρὸς πρὸς στέρνοις τ᾽ 
” “- 4 

λργε: σχηπτοῦχον ὁ ᾿Ορέσταν. 235 


1. Ἱστοῖς ἐν χαλλιφθόγγοις. | ἄλυρον, affreux et accompagné — 


En parcourant la trame, la na- | de cris (v. 227) qui ne s’allient 
vette fait retentir le métier, et point aux joyeux sons de la 
cctte musique ne déplait pas lyre. 
aux jeunes ouvrieres. Le poète 3. Ξείνων αἱμάσσουσ᾽ ἄταν, 
fait allusion au voile offert par | infligeant aux étrangers un mal 
les femmes d'Athènes à Mi- sa 1glan!. 

nerve. 4. Σχηπτοῦχον. prince des- 


2. Δυσφόομιγγα équivaut à tiné à porter le sceptre. 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOIS. 29 ἢ 
ΧΟΡΟΣ. τ 
καὶ ἥν ὅδ᾽ ἀχτὰς ἐχλιπὼν θαλασσίους ᾿ 


5 ἥχει, σημανῶν τί Got νέον. 

ἷ ΒΟΥΚΟΛΟΣ. 

ee ᾿ οὐ μεμνονός᾽ τε χαὶ ie τρας TÉXVOV, 
IDITENEIA. 

Τί δ᾽ ἔστι τοῦ παρόντος ἐχπλῆσσον λόγουῖξζξ  a4u 
RE BOYKOAOZ. 

_ Ἥχουσιν εἰς γῆν, κυχνέαν Συμπληγάδα᾽ 

᾿ς πλάτη φυγόντες, δίπτυγοι νεανίαι, 

-- θεᾷ φίλον 


πούόσφαγυ.α χαὶ θυτήοιον 
9 γι 0 


AT LS Fr ΟΣ δι / 
2544 ἴοι". Χέρνιδας δὲ χαὶ κατάργματα 
οὐχ ἂν ! φθάνοις ὃ ἄν εὐτρεπῆ ποιουμένη". 245 


1 'ITENEIA. 


Le 


no - / Mie τν » 7.2 
 Ποῦαποι: τίνος γῆς CHU εγουτσιν OL GEVOL 


ΒΟΥΚΟΛΌΣ, 

“ à SE SOS , y 

Ἑλληνες᾽ ἕν. τοῦτ οἰδα χοὐ περαιτέρω. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


ᾷ “ ΝΣ L “- - 
_ Οὐδ᾽ ὄνομ ἀχούσας 0164 τῶν 


ν᾽ 


ξένων φράσαι ; 


4. Τοῦ παρόντος λόγου, de 
ce que je dis, de ce qui oc- 
- cupe ma pensée dans ce mo. 
ment ᾿ 

PER Συυπληγάδα. D’apres la 
légende, les roches Symplégaudes 
ou Cyanées fermaient autrefois 
l'entrée du Pont-Euxin. 

᾿ς 8. Construisez : ΠΠοόσφαγμα 


χαὶ θυτήοιον (sacrifice) φίλον 
θεᾷ Ἀρτέμιδι. 

4, Οὐχ ἂν φθάνοις.... ποιοὺ- 
μένη, prépare-les promptement 
La négation semble inutile : 
elle s'explique peut-être par la 
tournure interrozative que les 
phrases de cette espece affec- 
taient primitivement, 


80 ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOIS, | ΩΝ 


BOYKOAOZ. 


Πυλάδης ἐκλήζεθ᾽ ἅτερος᾽ πρὸς θατέρου. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
mn / ΝΑ mur κα ΄ OX 752 
Τοῦ ξυζύγου ὃε τοῦ ζένου τι τοὔνου. ἫΝ; 250 
BOYKOAO:, τ: 5 : 


Οὐδεὶς τόδ᾽ οἶδεν - οὐ γὰρ εἰσηκούσαμεν. 
[ΦΙΓΕΝΕΙΑ. 

Πῶς δ᾽ εἴδετ᾽ αὐτοὺς χἀντυχόντες᾽ εἵλετε ; 
ΒΟΥΚΟΛΟΣ. 

Ἄχραις ἐπὶ ῥηγυΐῖσιν ἀξένου ὃ πόρου" 
IbITENEIA. 

Καὶ τίς θαλάσσης βουχόλοις χοινωνία 3 
ΒΟΥΚΟΛΟΣ. 

θοῦς ἤλθομεν νίψοντες ἐναλία δρόσω. ε55 
IPITENEIA, 

Ἐχεῖσε δὴ ᾿πάνελθε", πῶς νιν εἵλετε 

τρύπῳ θ᾽ ὁποίῳ τοῦτο γὰρ μαθεῖν θέλω. 

Χρόνιοι γὰρ ἥχουσ᾽ ot) ἐπεὶ βωμὸς θεᾶς 


- , / “-ὠ 
Ἑλληνικαῖσιν ἐξεφοινίχθη ῥοαῖς. 


» 
- 


4. Ατερος, pour ὁ ἕτερος. chemin aux vaisseaux. 
Θατέρου pour τοῦ ἑτέρου. 5. An ’᾽πάνελθε, pour δὴ ἐπ- 
2. ᾿Ἐντυχόντες, sous-en- | ἀνελίε. 
tendn αὐτῶν. 6. Χρόνιοι... ἐπεὶ; . car ils 
ὃ, ᾿Αξένου. Le Pont-Euxin viennent longtemps après 
s’appelait d'abord πόντος ἅξε:- que... c'est-à-dire : Car ils 
νος; mer inhospitalière. viennent après un long inter- 
4. Ilopou. La merest ainsi valle, et un long temps s’est 
appelée, parce qu'elle sert de | écoulé depuis que... 


ge Ce ἀπο 
ns” se 
DR ἀμ 


ee Ὁ ὦ" An: 


ne ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ ΗῈΝ TAYPOIS. | S+ 31 


BOYKOAOË. 


Ἐπεὶ τὸν εἰσρέεντα διὰ Συμπληγάδων 


260 


sos ὑλοφορδοὺς' πόντον εἰσ ARR. 


“ἣν τις διαοτὼξ χυμάτων 1 


πολλῷ σάλῳ 


 χοιλωπὸς ἀγμὸς, πορφυρευτιχαὶ στέγαι", 
3 - ὃς \ SÙd / 
ἐνταῦθα δισσοὺς εἰὸδέ τις νεχνίας 


βουφορδὸς ἡμῶν, χανεγώρησεν πάλιν 


265 


ΕΣ ΄ ΄ » 
αχροισι δαχτύλοισι πορθμεύων L/ VOc. 


Ἔλεξε À: 


, Er δ τ 7 
« Οὐχ ὁρᾶτε; δαίμωονές τινες 


΄ ἡ NS \ Ν᾽ ς -- s 
θζσσουσιν οἵδε.» Ocorebnc ὃ ἡμῶν τις ὧν 


pu - \ Fr a 5 ? N 7 
ἀνέσγε γεῖρε καὶ προσεύζατ. εἰσιδών * 


Ε ΄, “Ὁ / ΄“-- EL - 
« Ὦ ποντίας παῖ Λευχοθέας, νεῶν φύλαξ, 


δέσποτα Παλαῖμυον ", 


470 


Ὁ PRE NUS - 
ἵλεως ἡμῖν γενοῦ, 


ES τ LT “- ΄ 
εἴτ οὖν ἐπ᾿ ἀχταῖς θζσσετον Διοσχόρωἥ, 


ἢ Νηρέως ἀγάλμαθ᾽ δ, ὃς τὸν εὐγενῆ 


» / VAN / 
ÉTIXTE πεντήχοντα Νηρήδων χορόν.» 


ν Ε] \ 
Αλλος δέ τις μάταιος, ἀνομίᾳ θρασὺς, 


255 


ΕΝ / 3 ὩΣ 8 7 3.ϑ»Λ.}ὃ0ῃ / Σ 
ἐγέλασεν εὐχαῖς", ναυτίλους ὃ ἐφθαρμένους 


4. Υλοφορθούς, qui ont l’ha- 
bitude de paître dans la forêt. 

2. ἸΙόντον εἰσεδύλλομεν, 
nous avions fait entrer dans la 
mer. 

3. Πορφυρευτιχαὶ στέγαι, 
licux où se tiennent les pêcheurs 
de coquillages à pourpre (oi 
πορφυοεῖς vu οἱ πορφυρ:υταί), 
en aîtendant que leurs filets se 
remplissent. 

4. Παλαΐμον. Mélicerte. Pa- 


lémon, fils d’Ino-Teucothéa, 

5. Après Διοσχόρω suppléez 
ἵλεω γενέσθον. 

6. Νηρέως ἀγά)ματ(α), Ne- 
rei deliciæ. Enfants d’une Né- 
réide, et petits fils qui font la 
joie et l’orgueil de Nérée. 

7. ᾿Ἀνομία θρασύς, homme 
que le mépris des traditions re- 
ligieuses avait rendu audacicux, 

8. Ἐγέλασεν εἰ χαῖς, équi- 
vaut ἃ ἐγέλασεν ἐπ᾽ εὐχαῖς. 


32 


θάσσειν φάραγγ᾽ ἔφχσχε τοῦ νόμου 0066, 
χλύοντας ὡς θύοιμεν ἐνθάδε ξένους. 
"Ἔδοξε' δ᾽ ἡμῶν εὖ )έγειν τοῖς πλείοσιν, 
"Ὁ 9 » -- ͵ὕὔ » ᾿Ξ LA 
θηρᾶν" τε τῇ θεῷ σφάγια ταπιχώρια, 
» = & 4 LA \ / 
Kay τῷδε πέτραν ἅτερος λιπὼν ξένοιν 
” 7 à / 24 / 
ἔστη χάρα TE ιετίναξ᾽ ἄνω χάτω 


χἀπεστένοξζεν ᾧὡλένας 


μανίαις ἀλαίνων, χαὶ Boz χυναγὸς ὥς" 
7 AN ’ € LT 
« Πυλάδη, δέδορχας τήνδε; Τήνδε δ᾽ οὐχ ὁρᾶς 285 


Ἄιδου do 
δειναῖς ἐχίδναις εἰς 


: , k LS / \ 
H δ᾽ ἐχ χιτώνων ἡ πῦρ πνέουσα χαι 
LS 2 AE SR 2 , ᾿ 
AE ἐρ DÉGOEL, μητέρ χγχάλαις ἐμὴν 
ἔχουσα, ΣῈ τὸν ὄχθον, ὡς ἐπευιξάλη Ξε 
M Ὁ Ë “Ὁ ’' 7 22 N? 
Οἴμοι, χτενεῖ με’ ποῖ φύγω: » — Παρῆν ὁ 
, -»"ΣὟ “«: νι 3m = 9 ΄ 
οὐ ταῦτα μορφῆς CYAUAT , ἀλλ᾽ ἠλλάσσετο 
φθογγάς τε μόσχων χαὶ χυνῶν eue 


χα φασ᾽ Ἐρινῦ US L 


1, "EGoë:, il (cet homme) 
nous se nbla. 

2. Θηρᾶν dépend de ἐδοΐε, 
« il nous sembla bou, » 
ἐττουωυένη; 
πε τ contre moi les terri- 
bles vipères dont elle est armée 

a Ἐπ 4: 
sont altéres. 


τώνων. Ces mots 

6. [ltecoïc ἐρέσσει.... ἐπεν- 
6411, elle (la troisième Furie) 
dirige son vol autour de la fa- 


IPITENEIA H EN TAYPOIS. 


τρέ! ων ἄκρας, 


e / - 
χαινᾶν, ὥς με βούλεται κτανεῖν 
» 7 
ἔμ. ἐστομωμένη 3 


ἱέναι pur DATA". 


/ 


GOYOY 


2yo 
€ ὦ 


ορᾶν 


» laise, portant ma mère dans ses 
| =. afin de la jeter sur moi, 
6. Παρῆν δ᾽ ὁρᾶν (v. 291)... 
μυχήματα. Le berger dit qu'on 
ne pouvait voir aucune des fi- 
gures (μορφῆς: cuata) de- 
crites par l’étrenger ; mais que 


celui-ci confondait (ἡ »)λά σετοὶ) 
les mugissements des génisses 
et les des chiens 

avec les cris qu’on prête aux 
l Furies. — X3 est pour χαὶ & 


aboiements 


ES 


" 


1 


/ AN 1 - [4 
παίει σιδήρῳ, λαγόνας 


PET ELA 


_ IbiTENEIA H EN TAYPOIS. 


4 : , Υ 
Ηυεῖς δὲ συσταλέντες, ὡς ἡχνούμενοι, 
σιγὴ χαθή μεθ᾿ 
0 ΕἸ ? / 4 174 
ὠυσγοὺς ὀρούσας εἰς LÉTAS λέων ὅπως,. 


- LU ΄ ΄ N : 
δυχῶν Ἐρινῦς θεὰς ἀμύνεσθαι τάδε, 
ὥσθ᾽ pipe πέλαγος ἐξανθεῖν ἀλός. 


εἷν τῷδε ES τις, ὡς ὁρᾷ ci U DO choux 


2 >? =’? 


χόχλους TE φυσῶν ᾿ς: τ 
πρὸς 
φαύλους ικάχεσθαι " βουχόλους ἡγούμεθα. 
Πολλοὶ δ᾽ ἐπληρώθημεν οὐ μιχχρῷ χρόνῳ. 
Πίπτει δὲ μανίας 
στάζων ἀφρῷ γένειον᾽ 
προὔργου" πεσόντα, πᾶς ἀνὴρ ἔσγεν πόνον 


33 
€ ας 
\ #  2S 
+ 6 δὲ χέρι σπάσας. ζ'φος, 
, \ ? ι 
εἰς πλευρὰς θ ᾿ ἱεὶς, 
350 
ΚΖ 
ἂν 
3.5 / 
ἐγχωρίους" 
" ; - \ Η \ Ἔ / 3 re ge 
εὐτραφεῖς γὰρ καὶ νεανίας" ζένους 
305 
V4 5 ͵ὔ \ 
πίτυλον ἢ ὁ ξένος μεθεὶς, 
LA | / 
ὡς À ἐσείδομιεν 
310 


7 ᾽ "4 e NS “ AL 
βάλλων ἀράσσων᾽ ἅτερος δὲ τοῖν ζένοιν 
᾽ / “ες δ / 2 / CRE LES 
ἀφρόν τ᾿ ἀπέψχ σώματος τ᾽ ἐτημέλει 
πέπλων τε προυχάλυπτεν εὐπήνους box”, 


4. Λαγόνας εἰς πλευράς t(e) | de la rage. 


Πίτυλος se dit au 


équivaut ἃ εἰς λαγόνας εἴς τε 
πλευράς. 

2, Construisez : ὥστε πέλα- 
γο: ἁλὸς ἐξανθεῖν αἱματηρόν, 
au point que les flots salés se 
couronnèrent d’une écume 51}- 
glante. 

3. Neaviuc est ici adjectif. 

4. Φαύλου: μάχεσθαι, peu 


faits pour combattre. 


b. Μανίας nituhov, l’acces 


IPHIGÉNIF EN TAURIDE. 


propre du mouvement des ra- 
mes, et en général de tous les 
mouvements qui se suivent pré- 
cipitimment et sans relâche. 

6. Προὔργου, à propos (pour 
nous), d’une manière favorable 
à not-e entreprise, πρὸ ἔργον. 

7. Πέπλων.... ὑφάς. Comme 
Pylade n’a pas de bouclier, il 
se sert de son manteau pour 
couvrir son ami, 
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καραδοχῶν μὲν τἀπιόντα τοαύματα, 
NE θ AE 4 à Fe “- 
praov ὁὲ θεραπείαισιν ανὸρ᾽ εὐεργετῶν. 
ŸE ν δ: » 4s ε ξέ Pr = = ? 
υῴρων ὁ ἀνᾶζας ὁ GEVOS TETAILATOS (5 
» AN 7 
ἔγνω κλύδωνα πολεμίων προσχείμενον 
καὶ τὴν παροῦσαν συμφορὰν αὐτοῖν πέλας, 
», / ? ς - ? 2 ἊΝ ΄ 
ᾧμωξέ θ᾽ - ἡμεῖς δ᾽ οὐχ ἀνίεμεν πέτοους 
/ ε ν᾽. 
βάλλοντες, ἄλλος ἄλλοθεν προσχείυενοι. 
CONS \ FEn 7 
Οὐ δὴ! τὸ δεινὸν παραχέλευσυ. ἠχούσαμιεν * 350 
ἮΝ ΄ ee / 
« Πυλάδη, θανούμεθ᾽, ἀλλ᾽ ὅπως θανούμεθα 
/ " 9 ἂν ΄ Ζ 
χάλλισθ᾽ ᾽- ἔπου μοι, φάσγανον σπάσας χερί.» 
N9 à δ, / 7 
Ὡς δ᾽ εἴδομεν dirakTa* πολεμίων ξίφη, 
ea ΕἾ “ἡ 7 
φυγῇ λεπαίας ἐξεπίμπλαμεν νάπας. 
᾽ Ε] Ὡ 
Ἀλλ᾽ εἰ φύγοι τις", ἅτεροι προσχείμενοι 325 
, 2 ? \ er / 
ἔξαλλον αὐτούς" εἰ δὲ τούσδ᾽ ὡσαίατο, 
αὖθις τὸ νῦν ὑπεῖκον ἤρασσον πέτροις. 
pe DE » / \ » CF 
Ἀλλ᾽ ἣν ἀπιστον᾽ μυρίων γὰρ ἐκ χερῶν 
> N + ? ᾽ ΄ ἀντ ἢ 
οὐδεὶς τὰ τῆς θεοῦ θύιλατ᾽ " ηυστόχει βαλών. 
Μόλις δέ νιν τόλυη μὲν οὐ γειρούμεθα, 336 
χύχλῳ δὲ περιδαλόντες ἐξεχόψαμεν 


4. Οὗ δή, c’est la, c’est alors. | τις renfermel’idée dela pluralité 


2. ‘Orw: θανούμεθα χαά)- 5. FX δὲ. τούσδ᾽ ὠσαίατο 
λιστί(α), mourons noblemert ! (pour ὦσαιντο).... ἤρασσον 
On peut sous-entendre σχόπει πέτροις. Toutes les fois que les 
ou σχοπῶμεν avant ὅπως. étrangers reponssaient les as- 

4. Δίπαλτα ξίφη veut dire | saillants, ceux qui avaient tan- 
iei : « les deux épées. » tôt fui (ro νῦν ὑπεῖχον) les ac- 


4. Εἰ φύγοι τις. Comme τις | cablérent à leur tour de coups 
est ici opposé à ἅτεροι (oi ἕτε- | de pierre. 
ροι), on peut le traduire par 6. Ta τῆς θεοῦ buuat(a), les 
«les uns». Le pronom indéfini | victimes réservées à la déesse. 


CAS A ST À ACT < 


 (@ITENEIA Ἢ EN TAYPOIS. Ne 


πέτοοισι γειρῶν φάσγοι"᾽ - εἰς δὲ γῆν γόνυ 
/ .-Σ \ > ” δὶ Cu 
χαμάτῳ καθεῖσαν. Πρὸς δ᾽ ἄνακτα τῆσδε γῆς 


« ε Nr RS (72 
χομίζου έν νιν. Ὁ δ᾽ ἐσιδὼν ὅσον τάχος 


εἰς χέῤνιδάς τε χαὶ σφαγεῖ 


: ἔπεμπέ σοι. 335 


3 x NA? si -Ὁ » 
Εὔγχου-δὲ τοιάὸ ?, ὦ νεᾶνί, σοι ξένων 


, τ Ἃ ΄ | 
σφχγια παρεῖναι" κἂν ἀναλώσης ξένους 
τοιούσδε, τὸν σὸν Ἑλλὰς ἀποτείσε! φόνον 
S/ ΄ = τ ΕῚ δ, “- 
δίχας τίνουσα τῆς ἐν Αὐλίὸι σφαγῆς. 


ΧΟΡΟΣ. 


πρό λα ΄ Je \ 
᾿Θαυμάστ᾽ ἔλεξας τὸν φανένθ *, ὅστις ποτὲ 34e 


“ , “ Li >) 
Ελληνος" ἐκ γῆς πόντον ἦλθεν ἄξενον. 


IbITENETA. 


4 Li ν 
Etev* σὺ μὲν LOUE τοὺς ξένους μολών" 


τὰ δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἡμεῖς οἷα" φροντιούμεθα. — 


7 / / \ \ , CA 
Ὧ χαρδία τάλαινα, πρὶν μὲν εἰς ζένους 


γαληνὸς ἦσθα καὶ φιλοιχτίριλων ἀεὶ, 34 


» 2 / = / N 
εἰς θοὐμόφυλον" ἀναμετρουμένη δάκρυ, 


Ἕλληνας ἄνδρας ἡνίχ᾽ εἰς χέρας λαύοις. 
νῦν ὃ ἐξ ὀνείρων, οἷἵτιν ἠγριώμεθα 


4, Ἐ: χέρνιθάς τε καὶ στα- 
γεῖ(α), pour être consacrés au 
moyen de l’eau lustrale et être 
ensuite immolés. 

2. Τοιάδ(ε) σφάγια est mis 


pour τοιάδ᾽ ἄλλα σφάγια, 
« d’autres victimes  pareil- 
les. » 


3. Θαυμάστ᾽ ἔλεξας τὸν φα- 
vévt(x), tu dis des choses mer- 


veilleuses touchant celui qui ; 
paru, 

4, Ἕλληνος est ici employé 
comme adjectif féminin, au lieu 
de Ἑλληνίδος. 

5. Après οἷα sous-entendez 
ἔσται. 

6. Εἰς θοὐυόφυλον (τὸ ὁμο- 
φύλον) équivaut à εἰς τοὺς ὁμο- 
φύλους. 
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δοχοῦσ᾽ " Ὀρέστην unten" ἥλιον βλέπειν, 
δύσνουν με λήψεσθ᾽ οἵτινές ποθ᾽ ἥκετε. 350 
Kai τοῦτ᾽ Lo nv ἀληθὲς, ἠσθόμιην, φίλαι: 
ee ἊΝ dj \ ε \ 
Τῷ δυττυγεῖ γὰρ οἱ πρὶν eut εὐχεστεροι. 
\ “- ΄ ΕῚ 
αὐτοὶ χακῶς πράξαντες οὐ φρονοῦσιν ε΄. 
? ” Ce Ξ 
Ἀλλ΄ οὔτε πνεῦμα Διόθεν ἦλῆε πώποτε, 
- \ , °ù 
οὐ πορθυὶς, ἥτις διὰ πέτρας Συμπληγάδας 355 
» » Ν᾽ e 9r 
Ἑλένην ἀπήγαγ᾽ ἐνθαὸ, ἥ μ. ἀπώλεσεν, 
΄,ὕ ΄ ᾽ ω 3 2 \ » ΄, 
Μενέλεών θ᾽, ἵν αὐτοὺς ἀντετιμωρησάμην, 
\ 210) Ξ > “ EU , LS 
τὴν ἐνθχδ᾽ Αὖλιν ὃ ἀντιθεῖσα τῆς ἐχεῖ, 
τ Ψ 1er f “ἂν, ΄ 
οὗ μ. ὥστε μύσχον Δαναῖδαι γειρούμενοι 
« = ε 
ἔσφαζον, ἱερεὺς δ᾽ ἦν ὁ γεννήαας πατήρ. 360 
» - A - ? , » “««΄ 
Οἴμοι (κακῶν γὰρ τῶν τότ᾽ οὐχ ᾿ἀμοπιβθνευς 
\ ἱ 
ὅσας" γενείου χεῖρας ἐξ ξηχόντισαῦ 
γονάτων τε τοῦ τεχόντος ἐξαρτωμένη, 
/ AN 5 7 / 
λέγουσα τοιχὸ * « Ὦ πάτερ, νυυμφεύοναι 
᾽ὔ ᾿] ᾿ \ \ 7.3 
γυμφεύμιατ ἔχθρα ποὺς σέθεν * μήτηρ ὃ ÊuË 365 
sébev χαταχτείνοντος AOYEUAL τε νῦν 
NE! 2 
ὑμνοῦσ ιν ὑμεναίοισιν, αὐλεῖται dE πᾶν 
σ 


μέ λαθρον"" ἡυεῖς : δ᾽ ὀλλύμεσθα ποὸς 


1. Δοχοῦσ(α), au singulier, autre Aulis, cet antre heu où 
se construit avee le pluriel | l’on offre des sacrifices humains. 
ἠγοιώμεθα, lequel équivaut ἃ 4, “Ὅσας équivaut à 954%! 
ἠγροίωμα!:- L'adjectif pour ladverbe 

2, Les malheureux trouvent 5. Γενείου ἐξυηχόντισα. « j'ai 


moins de bienveillance chez les lancé veri son menton,» en 

heureux, quand ceux-ci sont, à prose : πρὸς γένειον ἐξέτεινα. 

leurtour, frappés d'un malheur. | 6. Αὐλεῖται δὲ πᾶν μέλα- 
| 


3. Ty ἐνθάδ᾽ Adduv, ceit: | θρον, tournure pottique pour 
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ν ᾿Ν ᾽ CD » 3 ñ ; 
Audns Αγιλλεὺς ἦν ἀρ᾽, οὐχ ὁ Πηλέως᾽᾽ς, 
ὅν μοι προτείνας πόσιν ἐν ἁρμάτων ὄψοις 370 
εἰς αἱματηρὸν γάμον ἐπόρημευσας δόλῳ.» 
Εγὼ δὲ λεπτῶν ὄμμα διὰ χαλυμιμιατων "ἢ 


"ᾷ ; 2 ἢ EAN / ù 5 3 / τ 

: ἔχουσ, ἀδελφόν τ οὐχ ἀνειλόμην χεροῖν, 

ἊΝ “Ὁ τὸ “3 ”. » 7 VA x 

ο΄ ἧς νῦν ολωλεν, οὐ 2AGUYVATA στόμα 

--- 1? 7 » Le Tee Ἵν 525 ΄ 

Ξ συνὴψ ὑπ αἰδοῦς, ὡς ἰοῦσ εἰς Πηλέως 375 


4 ὶ NS eo] / Σ / 
μέλαθρα" πολλὰ ὁ ἀπεθέμνην ἀσπάσματα 
γ “ € ur LE) » 5 7 
εἰσαῦθις, ὡς ἥξζουσ ἐς Ἄργος αὖ πάλιν. 
3 Æ ΠῚ / τ ες e! “ 
Ω τλῆμον, εἰ τέθνηκας, ἐς οἵων καλῶν 
2 3 9 / Σ \ A Fe / SES 
ἔρρεις΄, Opéra, καὶ πατρὸς ζ(ηλωμάτων. 


Τὰ τῆς θεοῦ δὲ μέμφομαι σοφίσματα", ᾿ 80 


ἢ καὶ λοχείας ἢ νεχροῦ θίγῃ γεροῖν, 


: 

- ἥτις βροτῶν μὲν nv τις ἅψηται φόνου, 
ἘΞ ; 

2 


-- » ΄ \ ε € ΄ 
βωμῶν ATELOYEL, μυσᾶρον ως AYOUILEVN , 


_ αὐτὴ δὲ θυσίαις ἥδεται βροτοχτόνοις. 


, » e 2 € x N 
Οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως ποτ᾽ ἔτεκεν ἡ Διὸς δάμαρ 385 


Λητὼ τοσαύτην ἀμαθίαν". ᾿Εγὼ μὲν οὖν 


4 χκαταυλεῖται δὲ πᾶν μέλαθρον. 
— Euripide suit ici une version 
Le de la fable, d’après laquelle Cly- 
…__  temne-tre, restée ἃ Argos fait 
chauter l’hyménée dans sou pa- 
lais, pendaut que sa fille est 
πὰ} e à Aulis, 

τ 1 Ἅτδης.... ΠΠηλέως, c'était 
: dose Plu own, et non le fiis de 
7 Pélée, cet Achille que..…. 

3 ᾿ 2, Ναλυμμάτων. Le voile 
auptial. 


τὰ Ταντάλου τε θεοῖσιν ἑστιάματα" 


5. Ἔξ οἵων χαλῶν ἔρρεις, ἃ 
quel sort brillant tu es arrache! 

4. Σηφίσυματα, des distine- 
tions subtiles et désavouées par 
le bon sens. 

5, Tocautny ἀμαθίαν, une 
si grande déraison, c’est-à-dire 
un être si deéraisonnable, A4b- 
stractumn pro concreto. 

6, Ta Ταντάλον.... θεοῖσιν 
ἐστιάματα, le repas offert par 
Tantale aux dieux 


+ 
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ἄπιστα χγρίνω, παιδὸς ἡσθῆναι Boot! 


LE] ΝΥ ᾽ A , » ,ὔ 
τοὺς δ᾽ ἐνθάδ᾽ ?, αὐτοὺς ὄντας ἀνθρωποχτόνους, 


εἰς τὸν θεὸν" τὸ φαῦλον ἀναφέρειν δοχῶ- 3990. 


᾽ δα; \ 5 δ / τ ,ὔ 
οὐδένα 720 OUT HLLOVOY ELVAL HALOY, 


ΧΟΡΟΣ. 


7 / / NS / 
Κυάνεαι χυάνεαι σύνοδοι θαλάσσας, 


LR τυ , 
ἵν OLGTONS à 
3 


42 , 
ἄξενον ἐπ 
Ἀσιήτιδα γαῖαν 
Εὐρώπας διαμείψα ᾿ 
ὑρώπας μειψας". 


[Strophe 1. 


ὁ ποτώμενος Ἀργόθεν 
πὰ NS 
oid ua διεπέρασε πόρτιν" 395 


Τίνες ποτ᾽ ἄρα τὸν εὔυδρον δοναχόχ λοι 


λιπόντες Εὐρώταν 


ER ATEN AE 
ἢ ροευματα GEUVX LOXHG 


F 


4oo 


» C7 = L/4 εὐ ΕΣ - 
ἔδασαν ἔδσασαν ἄμικτον αἶαν. ἔνθα κουρᾳ 


Δία τέγγει 
βωμοὺς καὶ περιχίονας 


τ 7 
ναοὺς αἷμα βρότειον : 
+ \ : 


4. ΠΙ|αιἱδὸς ἡσθῆναι βορᾷ, 
que (les dieux) aient pris plai- 
sir à manger de la chair d’un 
eufant (de Pelops). Apposition 
hbre. 

2, Τοὺς δ᾽ évhañ(s), et de 
même je crois que les habitants 
de ce pays. 

3. Εἰς: τὸν θεόν 
τὴν θεόν), 
d'une déesse, Le masculin gé- 


(et Don 
quuiqu'il s'agisse 


uéralise, 


4, Οἷστρος.... διεπέρασε 


4ο5 


πόρτιν, le taon fit traverser la 
mer à la génisse, c’est-à-dire à 
Lo, fille d’Inachus. - 

5. ᾿Ασιήτιδα.... διαμείψας, 
ayant échangé la terre d’Asie 
contre l’Europe. 

6. Τίνες.... Δίρχας. Le chœur 
se demande qui sont les Greës 
jetés sur cette côte inhospita- 
lière ; s’ils viennent de Sparte 
et de la vallée de l’Eurotus, 
ou du ruisseau Dircé pres de 
l'hebes, 
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CH ῥοθίοις εἰλατίναις ὃ ιχρότοισι χώπαις᾽ [Antistruphe 4.} 


» 4 7 
ἔπλευσαν ἐπὶ πόντιχ χύματα 


, ?.. » / , 72 
γάτον ὄχημα" λινοπόροισί τ᾿ αὔραις", &re 


φιλόπλουτον ἅμιλλαν 

αὔξοντες μελάθροισιν "; 
fi 2 Ὲ 5 Η ? 

Φίλα γὰρ ἐλπὶς ἐγένετ 


» ἢ ͵ 
ἀπληστος ἀνθρώποις, 


ὄλθου βάρος οἱ φέρονται ° 


7 


ἐπὶ πήυιασι βροτῶν 


415 


2 ? 5 ΄ - 
πλάνητες ἐπ οἶδα πόλεις τε βαρδάρους πεέρωντες 


χεινᾶ ὃ déc ; 


- , τ » δ 
Γνώμα δ᾽ οἷς μὲν ἀκαιρυς" Où 


- ἣν ? / firaser ? 
βου, τοῖς ὁ εἰς μέσον ἥχει. 420 


- A N ΄δ} 
Πῶς πέτρας τὰς συνδρομάδας, 


-“ οἱ, A 
πως Duvetd ac αὖ- 


ΕῚ \ =) 
᾿πνοὺς ἀχτὰς" ἐπέρασαν 


[Strophe 3.} 


- © γ \ 2 > / 
παρ᾿ ἅλιον αἰγιαλὸν ἐπ᾿ Αμφιτρίτας 425 


« / δ / 
ῥοθίῳ δραμιντες, 
ὅπου πεντήκοντα κορᾶν 


> 


1. Διχρότοισι κώπαις, avec 


des rames mañœuvrant égale- 


ment sur les deux bords 

2, "Enheusav.... vaiov ὄχη- 
μα, ils firent voguer leur vais- 
seau. 

3. Λινοπόροιοί τ᾽ αὔραις, et 
par les vents qui font marcher 


le vaisseau (vaiov ὄχημα) au 


moyen des voiles. 
4. Φιλόπλοντον.... μελα- 


θροισιν, afin d'augmenter pour 
leur maison les moyens de sou- 
tenir la rivalité d’opulence 

5. d:covrou, sili quærunt, 

6. Ἄχαιρο:, demesuré. 

7. E!: μέσον. équivout ἃ εἰς 
τὸ μέτριον. 

8. Φινείδας ἀΐπνους ἀχτάς, 
la côte de Phinée, c’est a-dire 
de Salmydessos, parages où la 
mer agitée « ne s’endort jamais». 


40 IDICENEIA H EN ΤΑΤΡΟΙ͂Σ. 


À \ 
Νηρήδων most γοροι 
n / ι 
μέλπουσιν ἐγχύκλιοι , 
πλησιστίοισι πνοαῖς ἦ,. 


- \ / 


συριζόντων κατὰ πούμιναν 


ὯΝ 
Ε] 7 NS / 
εὐναίων πηόσλίων 
αὔραισιν νοτίαις 
ἡ πνεύμασι “Ζεφύρου ὅἧ, 


? 


Es ’ ᾿ ? τ 
ταν πολυόύονιβθον ἐπ αϊ- 


av, λευχὰν ἀκτὰν, ἀγιλῆ- 


NE 
ος δρόμους χαλλισταδίους, 


3e \ / 
ACELVOY χατὰ πόντον: 


2119 ΕἸ - / 
ΕἸθ᾽ εὐχαῖσιν δεσποσύνοις " 


ΝΟ ΓΝ 
Αὐδας Ἑλένχ φίλα 
= = , . \ 
παῖς ἐλθοῦσα τύγοϊ τὰν 


- = 7 
Τρῳχόα λιποῦσα πόλιν, 


1. Ὅπου.... ἐγχύχλιοι, où 
le chœur des cinquante Néreides 
dawse en rond, La locution ποσὶ 
μέλπουσιν veut dire ludunt pe- 
dibus. 

2. IDirotrstiuct rvouic.Ces 
datifs dépendent de ἐπέρασαν, 
vers 424, 

3. Συρ'ιζότων ... Z:zupou, 
quand ἃ la. poupe le gouvernail 
siffluit au vent du sud ou à la 
brise du Zephire, L’épithète 
edvarw est obscure, 

4. Τὰν πολυδοινιθον ἐπ᾽ αἷαν. 
Ces πηοΐς οἵ les suivants sont 


| Antistronire 3.} 
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e 7? \ ͵7 
ἵν ŒU.OL γαῖτα 
i i 2 


encore gouvernés par ἐπέρασαν 
(v 424). La localité désignée 
dans ces vers est une île de- 
serte, habitée seulement par des 
oiseaux de mer, et appelée 
Leucé à cause de la blancheur 
de ses côtes. Une légende en 
avait fait le séjour de Porrbre 
d'Achille, De la le nom de 
Δρόμος Ἀχιλλέω:, que queli- 
ques-uns donnaient à une pres- 
qu'ile voisine, :Ξ 

6. Εὐχαῖσιν δεσποσύνοις͵ 
suivant le vœu de ma maîtresse, 
CF, ν. 354 sqq. 


᾿ δρόσον αἱματηρὰν 
᾿ εἱλιχθεῖσα᾽' λαιμοτόμῳ 
| δεσποίνας χερὶ θάνη 


᾿ς Ἥδιστ᾽ ἂν δ᾽ ἀγγελίαν 
-΄- δεξαίμεσθ᾽, Ἕλλαδος ἐχ 
φι- , » » f- 

᾿ς πλωτήρων εἰ τις EGa, 
- δουλείας ἐμέθεν 

ο΄ δειλαίας παυσίπονος᾽ 

᾿ς σὺν γὰρ ὀνείροις ἀποῤαί- 


7e - “ 
“ ᾳ τερπνῶν ὕμνων 
ν / ,/ #2 
᾿ς εἰν, χοινὰν χάριν ὄλδῳ". 


ΑΝ "js 

᾽ ἊΝ ΓΝ - 
5 1. Auot χαίτα.... εἱλιχθεῖσα, 
ayant la chevelure ceinte d’une 
| rusée sanglante, c.-a-d, des eaux 
ο΄ lustrales, qui consacrent la vic- 


_timeet la dévouent a la mort, Ei- 

λιχθεῖσα équivaut ἃ στεφθεῖσα. 

2. Λαιυοτόυῳ... γερί. En 

_ consacrant la victime, la main de 

- La prétresse la condamne à mort 
τ _ et l'égorge en quelque sorte, 

ΞΕ 3, Σὺν γὰρ ὀνείροις ἀπο- 


τ΄ ποινὰς δοῦσ᾽ ἀντιπάλους. 


“ 


! 
4 


ἀπόλαυ- 


LT ΄ ΄Ν 
ναοῖσι πέλας τάδε βαίνει" 


δι 5 IDITENETA H EN TAYPOIS FES 


445 


ᾶς 


ES 450 


᾿ς n° δόμοις πόλει τε πατρῴ- 


455 


D ᾿λλλ᾽ οἵδε χέρας δεσμοῖς δίδυμοι 
| συνερεισθέντες χωροῦσι, νέον 

ξεν / beg-5 2 - ἐλ 

…. πρόσφαγμα θεᾶς" σιγᾶτε, φίλαι. 
᾿ς Τὰ γὰρ Ἑλλήνων ἀχροθίνια δὴ 


460 


Gyin, puisse-t-il arriver, con- 
formémen…t à mes rêves, 

4. Κοινὰν χάριν ὄλόῳ, plai 
sir dont les heureux jouissent 
en commun, en se réunissant, 


L’accusauf χάριν forme une ap- 


position libre à la locution τερ- 
πνῶν ὕμνων ἀπολαύειν. 

δ. ΠΙρόσφαγμα θεᾶς, sucri- 
fice qui est dû à la déesse. ( 
v.329 : Tr τῆς θεοῦ θύματ(α)- 


42 IDITENEIA H EN TAYPOIZ. 


οὐδ᾽ ἀγγελίας ψευδεῖς ἔλαχεν 
βουφορθὸς ἀνήρ. 
Ὦ πότνι᾽, εἴ σοι τάδ ἀρεσχόντως 
N : -“ὖ᾿ ΄ 
HAS οὐ τέλει , δέξαι θυσίας, 
ἃς ὁ ἡ παρ᾿ ἡμῖν ? 400 
νόμος οὐχ ὁσίας ἀναφαίνει, 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
Εἶεν" 
\ - - \ € - LA 
τὰ τῆς θεοῦ μὲν πρῶτον ὡς χαλῶς ἔχη 
φροντιστέον μοι. Μέθετε τῶν ξένων χέρας, 
e , « 7 Ξ NS τ 
ὡς ὄντες ἱεροὶ μηχέτ᾽ ὦσι δέσμιοι. 
mn ? » “ ͵᾿“" 
Ναοὺῦ δ᾽ ἔσω στείχοντες εὐτρεπίζετε &qu 
ἃ yen ‘Ti τοῖς παροῦσι χαὶ νομίζεται. 
Φεὺ ᾿ 
,ὔ ci , « πῶ ἘΦ τὸν - 
τίς ἀραὐμιήτηρ ἡ τεχοῦσ᾽ ὑμᾶς ποτε 
’ CA 2 
+ τ᾿ ἀδελφή τ΄, εἰ γεγῶσα τυγχάνει; 
οἵων στερεῖσα διπτύχων νεανιῶν 
ἘΣ SEE ἔσται. Τὰς τύχας τίς οἷδ᾽ ὅτῳ 4575 
2 » ΄ \ À CA 
τοιαίδ᾽ ἔσονται“ ; πάντα γὰρ τὰ τῶν θεῶν 
3 , \ e/ 5 NA SNA SIN T / 
εἰς ἀφανὲς ἕρπει, κοὐδὲν OÙ) οὐδεὶς χακόν * 
2 \ er ar ? 2 \ ζε 1 5 
ἡ γὰρ τύχη παρήγαγ᾽ εἰς τὸ δυσμαθές 
LE ᾽ + ” ΄ 
Πόθεν ποθ᾽ ἥκετ, ὦ ταλαίπωροι ξένοι ; 


1. Πόλις ἥδε. Les Tauriens. | αἱ τύχαι ἔσονται τοιαίδε. 
2. Παρ nuiv,parmiles Grecs. 5. Παρήγαγ᾽ εἰς τὸ δυσμα- 
ἼἌρα, au lieu de ἄρχ, | θές, a dérobé (a nos yeux les 
pour raison métrique. malheurs ἃ venir, en les ca- 
4. Τὰς τύχας ti: οἶδ᾽ ὅτῳ.... | chaut) dans une obscurité im- 
équivaut à τίς οἴτή ᾧτινι | pénétrable, 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ ἢ EN TAYPOIS. 43 


΄ὔ 


Ὡς διὰ μαχροῦ μὲν τήνδ᾽ ἐπλεύσατε γθύνα, 480 
5 


\ ΝᾺ ΓΟ. LA / ” δ᾽ / 1 
μακρὸν ὁ AT οἰχων χρόνον ἔσεσθε δὴ. χάτω΄. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


\ 


“ CE | / ᾽ 
Τί ταῦτ᾽ ὀδύρῃ,, κἀπὶ τὸ 


ès μέλλουσι νῷν 


- CA “ 5 ? Fr 
χαχοῖσι λυπεῖς", ἥτις εἶ ποτ΄, ὦ γύνα! ; 


\ A] “ ΞῸ 
Οὔτοι νομίζω σοφὴν, ὃς ἂν μέλλων θανεῖν 


» - , 4 La ΄ 
οἴχτῳ τὸ δεῖμα τοὐλέθοου νιχᾶν θέλη. 485 


LANDE τον ÿ- 2 EE , δι +4 
[οὖχ ὅστις Ἅιδην ἐγγὺς ὄντ οἰχτίζεται | 


, "᾿ « vi RTS. COR τ Δ 
σωτηρίας ἀνελπις" ὡς δύ᾽ ἐξ ἑνὸς 


\ 7 ΄ EL 2 
χαχὼ συνάπτει, μωρίαν τ ὀφλισχάνει ἢ 


\ \ 


Gvrcze θ᾽ ὁ / . Rte N9 5 
ὕνησχει Ὁ οιληοίως τὴν τύχην À εᾶν χρέῶν. 


Ἅ 


Ἡμᾶς δὲ μὴ θρήνει σύ: τὰς γὰρ ἐγῃάδε &gu 


θυσίας ἐπιστά!λεσθα χαὶ γιγνώσκομεν. 


IPITENEIA. 


F ἣν οὐδ EX | D »” ? “ ΄, 
Πότερος ἂρ ὑμῶν, ETAT , ὠνομασμένος 


LAN 2 - 
Πυλάδης" χέχληται; τόδε μαθεῖν πρῶτον θέλω. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Ὅδ᾽, εἴ τι δή σοι τοῦτ᾽ ἐν ἡδονῇ μαθεῖν. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


» 


: =: λον C2 
Ποίας πολίτης πατρίοος Ελληνος ° γεγώς; 495 


1. Ὡς διὰ μαχροῦ...- χάτω. 
[phigénie dit : « Vous avez fait 
un long voyage pour venir dans 
ce pays, et vous sercz long- 
temps absents de votre maison, 
dans le séjour des morts,» A 
marque que la chose estévidente, 

dfuitaur oUpet.... λὺ- 


RE!:. « Quid hæc luneutaris et 


« ad impendentia nobis mala 
« insuper molesta es ? » 

3. Μωρίαν ὀφλισχάνει, mé- 
rite d’être taxé de folie, 

4. Fiuaaon:. Ce nom ἃ été 
rapporté par le berger, v. 249 
et 285. 

ὃ. ἸΙατρίοος "Edànvos Cf 
v. 341 avec la note, 


44 ΤΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOIS. 
OPESTHE. 
’ LÆ] ἊΝ / 
Τί δ᾽ ἂν μαθοῦσα τόδε πλέον λάφοις, γύναι; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
/ 3 Ν / , , Ce 
Πότερον ἀδελφὼ μιητρὸς ἐστον ἐχ μιᾶς ; < 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
͵ / se \ , / { / 
Φιλότατι Ὑ ἐσμέν, οὐ χασιγνήτω γένει. 
IPITENEIA. 


Σοὶ δ᾽ ὄνομα ποῖον ἔθεθ᾽ ὁ γεννήσας πατήρ; 


: OPESTHS. 

D 4 N/ CU ALAIR RS T à 

ro μεν δίκαιον" δυστυλ εἴς ZA ROUEN AY. 500 
IDITENEIA. 


Où τοῦτ᾽ ἐρωτῶ * τοῦτο μὲν δὸς τῇ τύχῃ. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Β DR 

Avovugor θανόντες où γελῴμεθ᾽ av. 
LDITENEIA. 

Τί δὲ φθονεῖς τοῦτ᾽ : ἢ φοονεῖς οὕτω μέγα 

φ ς . ἢ φς - ) μ J ? 

OPEXTHS. 


\ - ΄, , \ 3 \ " 
Τὸ σῶμα θύσεις τουμον, οὐχ! τουνόμιι. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
«Ἂ) Δ PEN / “ ΕῚ / 
Oùd ἂν πόλιν φράσειας ἥτις ἐστί σοι: 505 
OPESTHS. 


-“ \ > Ni FN € / 
2ητεῖς γὰρ οὐδὲν χέρϑος, ὡς θανουμένῳ ἢ. 


1. lattribut χασιγνήτω ne 
se rapporte pas seulement au 
second membre de plhirase, mais 
aussi au premier, 

2. To μὲν δίχαιον, « si jus- 


« tam seu veram rei rationem 
« spectes, » : 

3. Construisez : Ζητεῖς γὰρ 
(Ὁ) οὐδὲν χέρδος (:oriv ἐμοὶ); 
ὡς θανουμένῳ. Σ 


ms. + en a Ra Le ass, LS. # +54 rs 
IDITENEIA H EN TAYPOIS. ‘145. 
᾿ς ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ἶ ee τις ΄, / 
Χάριν δὲ δοῦνχ! τήνδε χωλύει τί σε; 
| OPEXTUES, 
A \ y EN SNS A AMEL 2 Ὡ Ξ 
Τὸ χλεινὸν Αργος πατρί) ἐμὴν ἐπεύχομαι. 
: ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
PA: \ [τὸ 3 . FT σι 3 5 Les 
Πρὸς θεῶν ἀληνῶς, ὦ ξέν᾽, εἶ κεῖθεν γεγώς ; 
= OPEZTHEZ. 
31 se , - 11 e/ 2 τ »}. Ε 
Ex τῶν Μυχηνῶν γ΄, αἱ ποτ΄ σαν ὁλῦιχι. 510 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
Φυγὰς δ᾽ ἀπῆρας πατρίδος, ἢ ποία τύχε: 
υγᾶς ὁ ἀπῆρας πατρίδος, ἢ ποῖα τύχῃ ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
, , ὃ / 3 {5 CES € / 
Φεύγω τρόπον γέ On τιν οὐχ ἔκων ἐχὼν. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ, 
2 57 / 
Kat μὴν ποθεινός Ὑ ἦλθες ἐξ Apyous μολών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦἢἦ , en Ἵ Ε À \ Ἁ of) 9 
Οὔκουν ἐμαυτῷ γ᾽ * εἰ δὲ σοὶ, σὺ τοῦθ᾽ dou”. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 
% RCE / ΄ ν τ 2 \ θέ) ἘΞ 
ρ ἄν TL [LOL φρχσειας ὧν ἐγὼ νέλω; 515 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 


[ -- , -- , 
Ὡς 4 ἐν παρέργῳ τῆς ἐμῆς δυσπραξίας“. 


4. Ἔχ τῶν Μυχηνῶν γ᾽. Ea 
affirmant, par la particule γε, 
qu’il est du pays d’Argos, Oreste 
ajoute qu'il est de la ville de 
Mycènes. 

2. Εἰ δὲ σοὶ, σὺ τοῦθ᾽ ὅρα. 
« Si tibi (gratus est adven- 
atüs meus), hoc tu videris, 
« id est, hujus rei rationem 
atu tibi reddideris. » Oreste 


ne peut compreudre ce qu'I- 
phigénie veut dire il doit 
croire que la prêtresse se ré- 
jouit de pouvoir offrir à sa 
déesse une nouvelle . victime 
humaine, 

3. Ὥς γεν -- ϑυυπραξίας, 
oui (γε), je con-idérerai cet in- 
tercogatoire comme un léger 
surcroît de mon malheur. 


«FT 7: , Φ 
᾿ ᾽ 


Ὅς SR δε de 
46 ἸΦΙΤΈΝΕΙΑ H ἘΝ ἙΤΑΊΡΟΙΣ. ΠΡ 
ν ΓΗ 
IDITENEIA. 


x É 4 A La “- 
Τροίαν ἴσως οἶσθ᾽, ἧς &ravrayod λόγος. 


ΟΡΕΣΤΗῊΣ. Ὃ 


€ » » NY 3N 
Ως υήποτ ὥφελόν JE Un ἰδὼν ὄναρ. 


IbITENEIA. 


7 ΕἸ / , ri ” / 
Φασίν νιν οὐχέτ᾽ οὖσαν οἴχεσθαι δορί. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 

D \ ἘΣ ΝΥ» , / 

Estuv γὰρ οὕτως, OÙ) ἀχραντ ἠχούσατε. 520 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 


, 3 « / 
Ἑλένη δ᾽ ἀφῖχται λέχτοχ Μενέλεω πάλιν; 


ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 


e τὰ CR Ἐ Ξ ἘΦ τ 
χει, καχῶς γ΄ ἐλθοῦσα τῶν ἐμῶν τινι΄. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 


\ πο ἢ τ σὺ Σ \ / 
Και ποῦ 671; Καμοι ao 


/ VA 3 
τι προυφείλει χαχὸν “. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


/ - Ἂν / re 
Σπάρτη ξυνοικεῖ τῷ πᾶρος ξυνευνέτῃ. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 


5 LS , Ψ . “- 
Ω μῖσος εἰς Ελληνχς, οὐχ ἐμοὶ μόνῃ. 555 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Ε] / > \ N 7 4 = ͵ / 
Ἀπέλαυσα χἀγὼ δή TL τῶν κείνης γάμων. 


ι. ὭὨφελόν γε. Sous-entendez 
εἰδέναι. 

2, Τῶν ἐμῶν τινι. Le re- 
tour d'Hélène chez son époux 
guerre 
de Troie, fin qui fut fatale à 
Agamemnon. 


marqua la fia de Ja 


3. Käuot (καὶ ἐμοὶ) γὰρ τι - 
προνφείλει χαχόν, elle a en- 
core à me payer, à moi aussi, 
un mal qu’elle me fit autrefois, 

4. Ἀπέλαυσα.... τι, « j'ai 
recueilli quelqne chose, » se 
prend ici en mauvaise part. 


4 Des NRA ΕΑΓ a ter a La Tee 


Le 


Fe ο΄ IOTENEN H EN ΤΆΎΡΟΙΣ.. SH SET 
Ὁ ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Νόστος δ᾽ γαιῶν éyéveb , ὡς χηρύσσεται; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὡς πᾶνθ᾽ ἅπαξ με συλλαθοῦςσ᾽ ἀνιστορεῖς". 
: ΙΦΙΓΕΈΝΕΙΑ. 
Πρὶν γὰρ θανεῖν σε, τοῦτ᾽ ἐπχυρέσθαι θέλω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἔλεγχ᾽; ἐπειδὴ τοῦδ᾽ ἐρᾶς : Léo δ᾽ ἐγώ. 530 
IPITENEIA. 
Κάλχας τις ἦλθε μάντις ἐκ Τροίας πάλιν ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
"Okwkev, ὡς ἦν ἐν Μυχηναίοις λόγος. 
; ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Ὦ πότνι᾽, ὡς εὐ", Τί γὰρ ὁ Λαέρτου γόνος ; 
OPESTHS. 
Οὔπω νενόστηχ᾽ οἶχον, ἔστι δ᾽, ὡς λόγος. 
IPITENETA. 
ὍὌλοιτο, νόστου μήποτ᾽ εἰς πάτραν τυχών. 435 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Μηδὲν χατεύχου" πάντα ταἀχείνου νοσεῖ ἡ. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. | 


LU 


où Fr Jr. 4 æ δ "» 
Θέτιδος δ᾽ ὁ τῆς Nrpñdos ἔστι παῖ 


“Y 
ως 
εἰ 
LE 

s… 


1. Παάντ(α) dépend de συ)- οι, Ὡς εὖ, que celaest bien fait! 
λαδοῦσα, et μὲ est régi par 3, Nocei, est dans un bien 
ἀνιστορεῖς. triste état, 


LT πῶς ἐγ 12, le FE LA Me ce ee δὲς ds 2 ΣῊ νὰ x 
LDITENEA Η EN TAYBOÏS. 277 re 
OPESTHS. 
ὺχ ἔστιν ἄγαμ ‘ds λέκτρ᾽ ἔγημ ἐν Αὐλίοι, 
ΓΦΙΓΕΈΝΕΙΑ. 
λόλια γὰο, ὡς ἴσασιν οἱ πεπονθότες. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. ἘΣ 
Τίς εἶ ποθ᾽; ὡς εὖ πυνθάνῃ τάφ᾽ Ἑλλαδος ΡΣ 
ΓΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Ἐκεῖθέν εἰμι" παῖς ἔτ᾽ οὖσ᾽ χπωλόμην ", 
OPEXTHS. 
"Opés ποθεῖς: ἄρ᾽ εἰδέναι τἀχεῖ. γύναι. 
[ΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Τί. δ΄ ὁ στρατηγὸς ἡ, ὃν “λέγουσ᾽ εὐδαιμονεῖν; 
OPESTHE. 
, SE Fe δον πὲ ὡς ΕΣ IN , 3 
Τίς; οὐ γὰρ ὃν y ἐγῷδα τῶν εὐὸσιιλόνων". 
[ΦΙΓΕΝΕΙΔ. 


; / 3 / NS , ” 
Ἀτρέως ἐλέγετο δή τις Ἀγαμέμνων ἀναξ. 


ων 
+ 
ot 


GPESFIFE 


? τὰ ” = - ΄ ᾿ ΄ 
Οὐχ οἰὸ * ἄπελθε τοῦ λόγου τούτου, γύναι" 


IPITENEIA, 
27 


= » » ω } » - » 
Μὴ mods θεῶν, ἀλλ᾽ et ΄, Lv εὐφρανθῶ, ξένε. 


1. "Ayau(a),ici: non réa'isés. 

2. Of πεπονθότες. Iphigénie 
songe à elle-même. 

3. T9 ᾿Εγλάδος, pour τὰ 
ἀπὸ Ελλάδος. 

ἡ ᾿Ἀπωλόμην, j'ai péri,c.-à-d, 
181 ête arrachée a ma famille. 


δ. Τί δ᾽ ὁ στρατηγός; sous- 
entendu πράτσεξι, comme au 
vers 633. 

6. Construisez : où γάρ (ist) 
τῶν εὐδαιμόνων (ἐκεῖνός; γε 
ὃν ἐγὼ οἴδα. 

7. Εἴφ᾽, pour εἰπέ 


= ἸΦΙΓΕΝΕΙ͂Α H EN ΤΑΥΡΟΙΣ. 49 

+ OPESTHZ. 

“3 ? Notes / 

….  Téôyny ὁ τλήμων, προς ὁ ἀπώλεσέν τινα ἡ. 

Ε΄ TÉ 3 

ἵ IDITENEIA. 

Tébvnxe; ποία συμιφορᾷ ; τάλαιν᾽ ἐγώ 

nes He de a EE ee ἘΣ 

| ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ε 7 / -«- a mA DA 

Τί δ᾽ ἐστέναξας τοῦτο" ; μῶν προσῆχέ σοι; 55e 
IDITENEIA. 

Τὸν ὄλόον αὐτοῦ τὸν πάροιθ᾽ ἀναστένω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Δεινῶς γὰρ ἐκ γυναιχὸς οἴχεται σφαγείς. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

3 δ ΄’ « δι - ‘ LA 

Q πανόάχκρυτος ἡ χτανοῦσα γὼ θανών. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

ζῷ / πὸ ἣ » / , 

Παῦσαι νυν ἤδη UNnÔ ἐρωτήσης πέρα. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

δ ᾽ Ἴ “Ὁ τὰν / / - 
Tosovde y , εἰ ζῇ τοῦ ταλαιπώρου δάμαρ. 555 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

L Μ LU A »” 9 72 L/4 
Οὐχ ÉGTL παῖς νιν, OV ÊTEY , οὗτος ὥλεσεν, 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
"Q συνταραχθεὶς οἶχος. Ὡς τί δὴ θέλων; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Πατρὸς θανόντος τήνδε τιμωρῶν δίκην. 


1. Πρὸ: δ᾽ ἀπώλεσέν τινα sous-entendez τὸ στέναγμα, 
Celui dont Oreste parle ainsi à 3. Τήνδε τιμωρῶν δίχην 
mots «ouverts n’est autre que (cherchant à venger ainsi) est 
lui-même, ὲ dit comme τῇνδε τιμωρῶν τι- 

2. Τί δ᾽ ἐστέναξας τοῦτο; | μωρίαν. 


IPHIGÉNIE EN TAUR/ & 


ἘΝ“ Le À" "FU Lors a Cr, à FRANS Se SR pe 
; x ἀν Sac ΟΜ Me 
- : Fan 
ou IbITENEIA H EN TAYPOSS. 
!4 ITENEIA. 
eo: 
ε τ \ δ, 1 » Ed 
WG EU χᾶχον OLXALOY ELGETLASATO. 
OPESTAS. 
3 ᾿ , \ \ “- , “ / LE. | 
AXX οὐ τὰ πρὸς θεῶν εὐτυγ εἴ δίχαιος OV? δδιε 


IFITENEIA. 
/ V9 »” 22 1 
Λείπε! δ᾽ ἐν otxots ἄλλον Ἀγαμέμνων γόνον ; 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Λέλοιπεν Ἠλέχτραν γε παρθένον μίαν. 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
LA 4 - x 7 \ 5, ’ 
Τί δέ; Σφαγείσης θυγατρὸς ἔστι τις λόγος : 
5 OPESTHE. 
LS 1 τὴ = 3 ῃ = se € οαὦ / ΡῈ 
γυόειῖς γε πλην᾽ θανοῦσαν OUY ὡρᾶν φᾶος. 


ΓΡΙΓΕΝΕΙΑ. 


᾽ / 


3 7 , , \ > \ 
Taha ἐχεινη 10 χτανῶν χυτὴν πατήρ. 5695 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
δ \ / LA » / & 
Kaxrc γυναιχος γᾶριν AOL απῶώλετο΄. 
΄ σένα! 
IPITENEIA. 
PA NI ἐλο" EU 4 
Ὁ τοῦ θανόντος ὃ ἔστι παῖς Ἄργει πατρός ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


’ » NS “Ὥς ᾿ \ “- 
Ἔστ᾽, A0: γε, κοὐδαμοῦ χαὶ πανταχοῦ". 


4. L’adjectif χαχόν porte sur 3. Οὐδείς γε πλήν équivaut © 
δίχαιον, mot qui est ici em- | a οὐδείς γε ἄλλος πλήν. 
ployé substantivement, et δί- 4. Καχῆς.... ἀπώλετο, elle 
χαιον εἰσεπράξατο équivaut ἃ | est morte pour une femme per- 
ὀίχην εἰσεπράξατο, Jus repe- | fide (Hélène), cause indigne 
tit, d’un tel sacrifice. 

2. Δίχαιος ὦν, tout juste 5.  στ(ι)...- navcayou, il 


qu’il est, quelque juste que suit | est, le malheureux, ἃ la fois 
sa cause partout et uulle part, c’est-a- 


sd, 


= 


“9; -Οτίε) οὐκ aopuwv 
) 


IPITENEIA H EN ΤΑΥ͂ΡΟΙΣ. 


I'bIFENEIA. 


É É = Ve» / , SNA Lier 
…_ Ψευδεῖς ὄνειροι, γαΐρετ᾽ * οὐδὲν ἦτ ἄρα. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


= 2 € ΄ CNT : 
᾿ς Οὐδ᾽ οἱ σοφοί γε δαίμονες 


εχ λὴ μένοι 


5570 


---- ; 22 ΕῚ ΄ 5 & Ε] Ὧν 7 
TTAVHY OVELOUWY εἰσιν ἀψευδέστεροι. 


Πολὺς ταραγυὺς ἔν τε τοῖς θείοις ἔνι 


» Fe / A NI - / 1 
χάν τοῖς βοοτείοις ἕν δὲ λυπεῖται μόνον, 


e » » AI , 
9T οὐχ ATV ων AN TEGYV 


ὄλωλεν ὡς ὄλωλε τοῖσιν εἰδόσιν". 


πεισθεὶς λόγοις 
575 


ΧΟΡΟΣ 


: es 9 f 9 € - Ξ 
Φεῦ φεῦ τί 0 ἡμεῖ + O1 
“4 


F5 rep ας - / 
MO εἰσιν; ŒO οὐχ εἰσὶ ; 


L 
LA 
TLC 


I ; / 
Y ξἔύοι γεννήτορες 
΄ 


» 
φράσειεν ἂν ; 


[ΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


» ΄ Ω , \ N 7 , 
Ἀχούσατ * εἰς γὰρ δή τιν 
᾿ 


+ χαμοί. Τὸ δ᾽ εὖ μάλιστά γ᾽ ὧδε γίγνεται, 


ἥχομιεν λόγον, 
M | Le AUS AN 4 © 
ὑμῖν τ ὄνησιν, ὦ CÉVOL, σπεύδουσ " ἅμα 


580 


2 -“ sf \ -ὉὉ ? » / L/4 
Et TAGL TAUTOY TOY u χοεσχώντως ἐγει. 


“ , 4 ᾽ » “ ΄ὔ 
Θέλοις ἂν, εἰ σώσαιυ.ἵ σ΄, ἀγγεῖλαί τί μοι 


ne + 
… dire : il erre d’ua lieu à l’autre 


sans s'arrêter dans aucun, 

4. Ἕν δὲ λυπεῖτα: μόνον. 
Ces mots w’offrent pas de sens 
satisfaisant. 

Ἐπ: 
δόσιν, puisque, pour avoir 
écouté les paroles des devins 
(qui lui ordonnaient de tuer sa 
mére), un homme qui ne man- 


᾿ πρὸς Ἄργος ἐλθὼν τοῖς ἐμοῖς ἐχεῖ φίλοις, 


quait pas de sens ἃ péri comme 
il ἃ péri aux yeux de ceux 
qui le savent, c’est-a-dire : est 
tombé dans une infortune dont 
peuvent témoigner ceux qui 
en sort instruits. 

3. Τί δ᾽ ἡμεῖς ; et. nous, 
qu'avons-nous à apprendre ἢ 

4. Σπεύδουσ(α) après ἥχο- 
μεν. ον. la note sur le vers 349. 


52 IbITENEIA H EN TAYPOIS. ER 
δ ψ ϑ.,. - "1 , , DE 
δέλτον τ᾽ ἐνεγχεῖν ἥν τις οἰχτείρας ἐμὲ 
ἔγραψεν αἰχμάλωτος, οὐχὶ τὴν ἐμὴν 585 
- ζω Ἂν © 
φονέα νομίζων χεῖρα, τοῦ νόμου δ᾽ ὕπο 
5. — AN 12 Le ΄ 
θνήσχειν σφε, τῆς θεοῦ τάδε δίκαι᾽ ἡγουμένης ; 
Οὐδένα γὰρ εἶχον ὅστις, ἀγγεῖλαι' μολὼν 
, " 5 = x , \ » \ 
εἰς ἼΑργος αὖθις, τὰς ἐμὰς ἐπιστολὰς 
πένψειε σωθεὶς τῶν ἐμῶν φίλων τινί. 590 
A δ - \ ΣΕ ” ” ὃ A 
Σὺ δ᾽ εἶ γὰρ, ὥς ἔοικας, οὔτε OUGYEVNS 
] ἱ 2 
x \ ΄ 3 ’ Er € 3 \ 7 
χαὶ τὰς Μυχήνας οἶσθ᾽ ἄγ᾽, ὡς χἀγὼ θέλω, 
σώθητι χαὶ σὺ, υἱσθὸν οὐκ αἰσχρὸν ᾽ λαδὼν - 
1 ΄ ΄ 
πῦον ἔχατι γραμμάτων σωτηρίαν. Σ 
τ ? # ΄ » ,\ 
Οὗτος à , ἐπεΐπεο πόλις ἀναγχάζει τάδε, 595 
θεᾷ γενέσθω θῦμα χωρισθεὶς σέθεν. 
ΘΡΕΣΤΗΣ. 
..κ« ps ο Hu - \ - ge 
Καλῶς ἔλεξας ταλλα πλὴν ἕν, ὦ ξένη" 
\ \ Ἢ - / CE \ ΑΣΑ 4 
τὸ γὰρ σφαγῆναι τόν) ἔμιοι βάρος μέγα. 
Fe 7ὔὕ L » ? Ἁ \ _ 
Ὁ νχυστολῶν γάρ εἰμ᾽ ἐγὼ τὰς συμφοράς 
τ NA -«- οο , “- / ΄ - 
οὗτος δὲ συυπλεῖ" τῶν ἐμῶν μόχθων χάριν. ὄυε 
3 NS 3 ? "τὰ 7 “- NT 2 x 
Οὔχουν δίκαιον ἐπ᾿ ὀλέθρῳ τῷ τοῦ ἐμὲ 


΄ 2 ΠῚ \ NES #3 
FOCIV τίθεσθαι" ZOUTOY ἐχδῦναι LIRO)Y. 


1. ᾿Αγγεῖλαι μολὼν αὖθις» 4. ‘O ναυστολῶν γὰρ.... 
remportant un message. συυπλεῖ, Cest mul qui suis 
2. ‘Q: χἀγὼ θέλω (suus-cnt, 
τωθῆναι), σώθητι χαὶ σύ, 
sauve-toi, comme je désire, moi 


le maître du vaisseau charge 

de malheurs, il n’en est que 

le passager. 

aussi, me sauver {a moyen de 5. Χάριν τίθεσθαί (rm), 

la lettre que tu porteras). mériter la reconnaissance (de 
3. Οὐχ aisycey équivaut à | quelqu'un), rendre servicæ à 

καλόν. quelqu’un. 


IbITENEIA H EN ΨΑΥΡΟΙ͂Σ. 


᾿Αλλ ὡς γενέσθω τῷδε μὲν δέλτον δίδου, 


᾿πέμψει γὰρ Ἄργος, ὥστε σοι καλῶς ἔχειν " 


SG - N9 ᾿ς 1 ͵,΄ ν᾿ pr 7, 
ἡμᾶς ὃ ὁ γρήζων χτεινέτω. Τὰ τῶν φίλων 
À , Φ ν ? \ 
αἴσχιστον ὅστις χαταζξαλὼν εἰς ξυμφορὰς 

» ς- / A ΝΥ NT ἃ / 
αὑτὸς σέσωσται΄. Τυγχάνει ὃ 60 ὧν φίλος, 
\ ἜΝ: ra \ ss \ ΄ ς ὦ / 
07 οὐδὲν ἧσσον ἢ ‘UE φῶς δοᾶν θέλω. 


IbITENEIA. 


= ἘΞ: Rs k 
Ω λῆυ. ἄριστον, ὡς AT ευγενοῦς τινος 


75 / - ͵7ὔ 5 FD. “τ ! 9 
ῥίζης πέφυχας τοῖς φίλοις τ᾽ ὀρθῶς φιλος. 
EU 4 PU 2 Eu € / 
Τοιοῦτος εἴη τῶν ἐμῶν ὁμοσπόρων 


€ / Ξ 3. Nr TS Le 
ὅσπερ λέλειπται. Kat γὰρ où ἐγὼ, ξένοι, 


TONI εἰμι, πλὴν ὅσ᾽ οὐγ ὁρῶσα viv°. 


Ἐπεὶ δὲ βούλει ταῦτα, τόνδε. πέψψομεν 
Ν, ΄ \ δι Ὁ \ N 
ὀέλτον φέροντα. σὺ dE Davn: πολλὴ δέ τις 
θ 2 ϊ 5 
“9 ἢ ᾽ν 7 
προθυμία σε τοῦδ᾽ ᾿ ἔχουσα τυγγάνει. 


ΟΡΕΣΤῊΗΣ. 


: NE ΄, : À S NS \ / 
Θύσει δὲ τίς με χαὶ τὰ δεινὰ τλήσεται; 


IDITENEIA. 
ΕῚ - \ EUR ὟΣ ᾿ S 2 5 
Ἐγώ θεᾶς γὰρ τήνδε προστρωπὴν ἔχω“. 
y ΟΡΕΣΤΗΣ. 


΄ rs Ὁ 3 > 
"ACna ve ὦ VEUVE, KOUX εὐδαίμονα. 


4. Construisez 


605 


610 


615 


Αἰσχιστόν | νιν, sice n’est ea tant que je ne 


(ἐστιν), ὅστις (pour εἴ τις), 
χαταδαλὼν τὰ τῶν φίλων (res 
amicorum, amicos) εἰς EVU20- 
ρὰς, σέσωστα: αὐτός. 

2. ᾿Ορθῶς φίλος, vraiment 


8. Πλὴν ὅσ(α) οὐχ ὀνῶσα 


le vois pas, 

4. Τ᾿ οῦδ(ε), c'est-a-dire de 
Pylaide (σύμ! objectif). 

δ. Θεᾶς γὰρ TÉVÈE προστρο- 
πὴν ἔχω, car ja la fonctiou 
d’apaiser ainsi la déesse. 

6. Ἄζηλα,, choses peu di- 


+ es 7 ATEN ESS nr Vie ὩΣ ble LA 7 ὟΝ à Ds 
DA IPITENEIA H EN TAYPOIS. 
IDITENETA. k 


Ἀλλ εἰς ἀνάγχην χείυεθ᾽ + ἣν φυλαχτέον. 
OPEZSTIIS. 

Δὐτὴ ξίφει χτείνουσα θήλυς ἄρτενας ; 
IPITENEIA. 

Οὔκ ἀλλὰ χαίτην ἀμφὶ σὴν χερνίψουαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ 

Ὁ δὲ σφαγεὺς τίς; εἰ τάδ᾽ ἱστορεῖν με γρή. 
IDITENEIA. 

Εἴσω δόμων τῶνδ᾽ εἰσὶν οἷς μέλει τάδε. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Τάφος δὲ. ποῖος δέξεταί υ ὅταν θάνω ; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 

Πῦο ἱερὸν ἔνδον γάσυα τ᾽ 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 

Μάταιον εὐχὴν. ὦ τάλας, ὅστις ποτ᾽ εἶ, 
Ye 2 \ \ Ë / / 3 ͵ 

ηὔξω * μαχρᾶν γὰρ βαρθάρου ναίει χθονός. 


Οὐ μὴν", ἐπειδὴ τυγγᾶνεις Ἀργεῖος ὧν, 


- 
Ω 


αλλ 
gnes d'envie, fonction peu digne 
d’envie. 

1. Εἰς ἀνάγχην χείμεθ(α), 
in necessitatem incidi, 

2. Χάσμα εὐοωπόν, 
vaste caverne souterraine. 


une 


εὐρωπὸν * πέτρας. 


3 2739 = \ 7 » x 
μν. ἀδελφῆς χεὶρ περιστείλειεν ἄν: 


ὧν γε δυνατὸν οὐδ΄ ἐγὼ eo χάριν. 


62% 


630 


3. Πῶς ἂν ne diffère guère 
de εἴθε. 

4. Οὐ μήν se rattache à ἀλ- 
λ(ά), v. 631, « néanmoins, » 

δ. Ἐγὼ ᾿χλείψω, pour ἐγὼ 
ἐλλείψω. 


ΠΟ SITENEIA H EN TAYPOIS. - 


ες: Πολύν τε γάρ σοι χόσμον 


F - RTS / > \ Gé ς 
ξανθῷ τ ἐλαίῳ σῶμα σὸν χατασοέσω᾽,, 


x - ΕῚ V4 ᾽ 7 Pa 
χαὶ τῆς ὀρείας ἀνθεμόρουτον γάνος 


᾿ξουθῆς μελίσσης εἰς πυρὰν βαλῶ σέθεν. --- 


τ δ΄, 2475 -“ Ε 
BAL εἶμι δέλτον τ ἐκ θεᾶς χναχτόρων 


οἴσω" τὸ μέντοι δυσμενὲς μὴ ᾿μοῦ ibn? 


΄ ΕῚ " ES » 
Φυλάσσετ᾽ αὐτοὺ:, πρόσπολο:", δεσμῶν ἄτερ. 


"Ν » Pa » - ΄ \ 
ἴσως LEÂTTA τῶν ἐμῶν φίλων τινι 


πέμψω πρὸς Ἄργος, ὃν μάλιστ᾽ ἐγὼ φιλῶ, 


AN . er à 7 A τ + 
χαὶ δέλτος αὐτῷ ζῶντας, οὺς δοχεῖ θανεῖν, 


/ 9:.9 / ἐδ \ 5 ? “ 
ἐγουσ ἀπίστους ἡδονὰς ἀπαγγελεῖ. 


Κατολοφυρόμεθα σὲ τὸν χερνίδων 


ε ΄ 
ρᾶνισι . . . 


55 
ἐνθήσω τάφῳ, 
635 
64,0 
ΧΟΡΟΣ. : 
[Strophe. | 
645 


μελόμιενον" αἱμακχταῖς Σ 


1. Τάφῳ. Ce mot s’applique 
ici à la flamme du bûcher sou- 
terrain. 

2. Κατασόδέσω n'offre pas 
de sens satisfaisant, 

3. Τὸ μέντοι δυσμενὲς μιὴ 
(ἐμοῦ γ)άθης, mais ce qu’il y 
a d’hostile (le cruel) dans le 
sort qu’on te prépare, ne le 
prends pas (ne le regarde pas) 
comme venant de moi. Λουδά- 
νειν ἃ le sens du latin accipere, 

4 Πρέσπολοι. lphigénie pro- 
nonce ce vers en onvraut la 
porte du temple, C’est la que 


se trouvent les gardes qu’elle ἃ 
renvoyés (cf. v. 470), afin de 
s’entretenir jus hbhrement avec 
les prisonniers, auxquels elle 
s'intéresse 

5. Ἀπίστους ἧδονας, une 
bonne nouvelle incroyable, in- 
espérée. 

6. Τὸν yep (ων ῥανίσι με- 
λόμενον, toi qui es cher (c’est- 
a-dire, qui es dévoué) anx as- 
persions de l'eau lustrale, 

7. Aiuaxtats, 
c’est-à-dire, qui dévouent la vies 
time à la mort. 


sanglantes, 


οἶχτο: ᾿ταῦτοα (inais puisque 
mon sort n’est pas digne de 
pitié), χαίοετ᾽, ὦ ξέναι. 

2. Σε δὲ τύχας σεδόμεθ(α) 
équivaut ἃ σὲ δὲ τύχης μαχα- 
οίζουεν. 

3, To’ ἐπευόάσει. Les poë- 
tes grecs disent βχίνειν πόδα, 
d'après l'unalogie de βαίνειν 
βάσιν. 


4: Ἀζηλά Ttot.... φίλων: 


ἈΦ» σφ ο  κ) δ ni αἱ ὅταν ΨΥ μὰ ὑοσ α ὦ ξον {τρις Et 3 

ν᾿ ie * - ΚΘ, ἢ 

4 | - | = ΩΣ M, 
56 IPITENEIA H EN TAYPOI A 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
τ \ , CEE , \ 7 5 4 
Οἰχτοὸς γὰρ οὐ ταῦτ᾽, ἀλλὰ γαίρετ᾽, ὦ ξέναι. 
᾿ ΧΟΡΟΣ. 

- NA 7 ΄ - : e 
Σὲ δὲ τύχας, μακάριος ὦ νεανία, {Antistrophe.] Ὁ 
ΘΗ ρ0᾽" 5 ΄ s 

σεοομιεῦ ΄. εἰς πάτραν 
Ὁ“ N9 » ΄ 
ὅτι πόὸ ἐπεμ΄άσῃ ἢ, 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
» « , / 
Αζηλά τοι φίλοισι, θνγσχόντων φίλων". 650 
: ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ σχέτλιοι πομπαὶ, [Épode | 
φεῦ φεῦ, διολλῦσαι, 
αἰαῖ αἰαῖ, 
πότερον οὖν μᾶλλον: 
72 x , / ANS LS 
ETL γχο Se δίδυμα LLÉILOVE φρὴν", 655 
\ / A » / 
σὲ πάρος ἢ σ ἀναστενάξω γόοις. ε 
- OPESTHZ, 
Πυλάδη, πέπονθας ταὐτὰ, πρὸς θεῶν, ἐμοί ; 
4. La tournure usuelle de } Triste bonheur pour un ami, 
cette phrase serait : Ἂλλ᾽ où γὰρ | dit Pilade, puisqu'il faut l’a- 


cheter au prix de la mort de 
sun ami! 


5. Ὦ cyéthko r'urai.… 


0 42204 3 Ο improba nussio (hei : 


het) pessumdans (eheu eheu), 
utrumné Mmagis ? - 

6. Ἔτι γὰρ... φρήν, mon 
cœur agite encore deux ἰ {65 
qui se combattent, c’est-a-dire, 
mon cœur otte incertain citre 
deux partis. 


πο ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ # EN TAYPOIS, 57 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 


Οὐκ oid : ἐρωτ ἃς 


οὐ λέγ εἰν ἔχοντά με. 
5 ΟΡΕΣΤΗΣ. | 


ε 


Τίς ἐστὶν ἡ VER ις ; ὡς ᾿Βλληνικῶς" 660 
ἀνήρεθ᾽ ἡμᾶς τούς τ᾽ ἐν Ἰλίῳ πόνους 
νόστον T ᾿Αχαιῶν, τόν τ᾽ ἐν οἰωνοῖς σοφὸν 
᾽ / , 
Kékyavr ᾿Αχιλλέως τ᾽ ὄνομα, καὶ τὸν dés 
ER 2 LOT ἢ Fr ΑΝ ἘΣ .2 / 
Αγαμιέμνον τὰν OLTELOEV ἡρωτὰ τέ υε 
Cu LU / Μεν € ξ 
. γυναῖχα παῖδας τ. Ἔστιν ἡ ξένη γένος 665 
᾿ ἐχεῖθεν ᾿Αογειῶτις" οὐ γὰρ AV ποτε 
APS f 7 4 \ Ζ ἜΣ ἋΣ / 
à δέλτον τ ἔπεμπε χαὶ ταὸ ἐξευιάνθανεν, 
ὡς χοινὰ TOAGGOUG , Apyus Et πράσσει xx À” 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
» / , ENS 1 SET, 
Εφθης με μικρόν - ταὐτὰ δὲ φθάσας λέγεις, 

LE. ᾧ \ / , Σ 
πλὴν ἕν" τὰ γάρ τοι βασιλέων παθήματα 650 
L/4 à τ ci 
ἰσάασι πάντες, ὧν ἐπιστροφή τις AV. — 

x ra # / 
᾿Ατὰρ διῆλθον χᾶτερον λόγον τινά " 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


A) DS A / = 
Τίν᾽ ; Εἰς τὸ χοινὸν δοὺς dueuvov ἂν μάθοις, 
+ ΠΥΛΆΔΗΣ. 


? \ / “ ΄ « -“ / 
Αἰσχρὸν θανόντος σοῦ βλέπειν ἡμᾶς φάος 


D'une ma- 


4. Ἑ λληνιχῶς. 
nière qui indique qu’elle est eu 
_effet Grecque 
2, “Qc xouwvd.… xx, en 
personne qui prend sa part de 
. bonheur, si Argos est pros|'ère 
2. 8, Πάντες ὧν ἐπιστροφή τις 
ἦν, tous ceux qui ont eu com- 


ΓΙ a 


merce avec Îles autres hounmes, 
qui sont visités par desétrangers. 

4. Xätecov (καὶ ἕτερον) γώ- 
γὴν τινά, encore un autre rai- 
sonnement, 

5. Εἰς τὸ zo:vov δοὺς ἄμει- 
νῶν ἂν μάθοι:. En communi- 
quant ta pensée, tu l’éclaireirais, 


58 : IDITENEIA Ἡ EN TAYPOIS. 


20 1 , - \ = (| - 
HOLVN τ ἐπλευσα εἰ ὯΝ κα! χοινῇ nid 
NS 
Καὶ δειλίαν γὰρ χαὶ χΑχῊν χ 


3/ 


δόξω δὲ τοῖς 


προδοὺς σεσῶσθχί σ 


ἢ κἀφεδρεύσας ἐπὶ νοσοῦσι δώμασιν 


ee PEN ὧν TOP TPE ΎΡ AE ni à 


cye! τε Φωχέων τ᾽ ἐν Ὁ ὑῶν χθονὶ, 


ε ἐν ’ sense ὯΝ DES 
PAGE 200 σοι GANG τυρᾶννι ος γᾶριν, 


Ua = € \ \ ’ 4 
£Y#/ANCOV Ὅ)Ε δὴ GAY LAGLYVATAY γαμῶν . 


FR | τ ἜΣ, ὡς \ , 5 ΄ LA 
Ταὺτ οὖν PERTE LOL δι Et LE) 


400% ἔσθ᾽ ὅπως οὐ χρὴ GUYEZTR τνεῦσαί μέ σηΐϊ 


χαὶ συσφαγῆναι χαὶ πυρωθῆναι δόμας, 


ἱ 


φίλον γεγῶτα χαὶ φοθούμιενον ψόγον. 


Εὔφη: JA φώνει" τ 


αι 
>27\ , 
ἁπλᾶς δὲ λύπας" Et ὴν, οὐχ οἴσω διπλᾶς. 


Ὃ Jen σὺ λυπρὸν καπονξ 


675 
ἐχτ ἡσουναιἦἶ ΐ 
cu πολλοὶ ΞΡ χαχοὶ, 
Ÿ αὐτὸς εἰς οἴκους μόνος, 
680 
685 
OPESTHS. 
ἀμὰ δεῖ φέρειν χαχά" 
ἀπονείδιστον λέγεις, 
690 


mn 3 
ταῦτ᾽ ἔστιν ἡμῖν, εἴ σε συμιμοχθοῦντ᾽ ἐμοὶ 


= 68, S x \ ΝΣ EE - ΩΣ ἀπ SE 3 
MTEVUW " TO μὲν γᾶρ εἰς ἐμ. OÙ χαχῶς ἔγχει, 


"Erdeuca. Cf, les vers 

599 sq., auxquels Pylade ré- 
pond ici. 

2, Δειλίαν χεχτήσομαι ΞΞΞ 
δειλίας δόξαν χεχτήσομαι. 

8. Constr : προϑούς o(e). 

4. Ἢ κἀφεδρεύσας... ya- 
μῶν. Voici le sens de ces trois 
vers : « Ou bien même, ἢ (où), 
dira-t-on, qu’à l'affût, ἐφεδρεύ- 
σας: d’une maison ones ersée, 
vocoÿat(par la mort d'Agamem- 


non et la démence d’Oreste), 
j'aitramé ta mort afin de m’em- 
parer de ton sceptre, en ma 
qualité d'époux de ta sœur(voir 
sers 015), devenue héritière. 
Γαμῶν est un participe pré- 
sent historique. 

5. si λύπας 5υυ5- -enten- 
dez φέρειν. 

6. Ὃ γὰρ σὺ Aumpov:... > 
χτενῶ. la douleur et la honte 
dont tu parles, elles tomberont 


.- 


# Σωθεὶς δὲ παῖδας ἐξ ἐυῆς ὁμοσπύρου 


5/ / 7 
ονομιὰ τ 


“-ὔ 


 Ùù 


sur moi, si je te fais mourir, 
toi, le compagnon volontaire 
de mes infortunes. 

4. Πράσσονη᾽ ἃ πράσσω 
πρὸς θεῶν, me t'ouvant dans 
la situation (infortunée) où les 
dieux m'ont jeté. 

2. Avery βίον, vitam solvere, 
va defungi. 

3. Νοσοῦντ(ο). Voy. la note 
sur le vers 636, 

4. Σωθεὶς.... χτητάμενος, 
ayant-eu des enfants après avoir 
échappé ἃ la mort, 

5. νου τ᾽ ἐμοῦ γένοιτ᾽ ἄν 
est irrégulier, à la suite de xtr- 


Ὅταν δ᾽ ἐς Ἑλλάδ᾽ ἵππιόν τ᾽ Λργος μόλης, 


rm le Cr an ls τὰς Σος ΟΣ Ps M ΩΣ Ἐν 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOIS 59 


. πράσσονθ᾽ ἃ πράσσω πρὸς θεῶν ", λύειν βίον", 
᾿ Σὺ δ᾽ ὄλόιός τ᾽ εἶ καθαρά τ᾽ οὐ νοσοῦντ᾽ ? ἔχεις 
- μέλαθρ᾽, ἐγὼ δὲ δυσσεσῇ χαὶ δυστυχῆ. 


695 


“ / & A 20 ἐδ σον δά , ”_ 
χτησάμενος", ἣν ἔδωχά σοι δάμαρτ᾽ ἔχειν, 
Ἴ κω / s Ἂ 5 Fi LA δέ 
ἐμοῦ γένοιτ᾽ ἀν", οὐδ᾽ ἀπαις δόμος 
πατρῷος οὑμὸς ἐξαλειφθείη ποτ᾽ ἄν. 
5 FAR ἕρπε χαὶ ζῇ χαὶ δόμους οἴχει πατρός". 


700 


ποὸς δεξιᾶς σε τῆσδ᾽ ἐπισχήπτω τάδε: 
τύμιὋον τε χγῶσον᾽ χἀπίθες μνημεῖά μοι, 
χαὶ δάχρυ᾽ ἀδελφὴ καὶ χόμας δότω τάφῳ. 
Ἄγγελλε δ᾽ ὡς ὄλωλ᾽ ὑπ᾽ Ἀργείας τινὸς 


705 


… Kai μὴ προδῷς μου τὴν χασιγνήτην ποτὲ, 
: 4 ἔρημα χήδη" χαὶ δόμους ὁρῶν πατρός. 


« Tu 
pourras perpétuer mon nom. » 

6. Δόμους οἴκει πτυτρό-. 1] 
faut entendre la maison du père 
d’Oreste. 

7. Tuu6ov τε χῶσον. Ce 
tombeau ne peut être qu’un cé- 
notaphe. 


σαμένος. Nous dirions : 


8. Construisez ἁγνισθεὶς 
φόνῳ ὑπὸ Ἀργείας τινὸς: γυναι- 
χός, purifé pour li mort (c'est- 


à-dire : 


voué au sacrifice au 
moyen de l’ean lustrale) par une 
femme d'ArgosàCf, v. 622, 

9, Kyôn, la famille à la- 


quelle tu t’es allie, 


νι 
CE … 


VOL RAT LIT ES PP 0 PES OT, PIRE LE ἡ LA 
de” Lire τ τα πὰ OR RTS τοῦς... 


60 ἸΦΙΓΕΝΕΙ͂Α H EN TAYPOE. τ ἘΠ 


Καὶ χαῖρ᾽ . ἐμῶν γὰρ FoA TES σ᾽ εὕρον φίλων, 


ὼ A id ιγὲ χαὶ οὐνεχτραφεις 


? 


ὦ πόλλ᾽ ἐνεγχὼν τῶν ἐμῶν ay Un χαχῶν. 


“ \ 
EuLOt, 
\ 


, 
= 


_ NI ec - / A ΄, 
“Ἡμᾶς δ᾽ ὁ Φυῖδος μᾶντις ὧν ἐψεύσατο" 


΄, 


τέχνην δὲ APR E 


1 


» 


ὡς προσώταθ᾽ Ἑλλάδος 


᾿οἽοἝἙΤἵ ΄-“΄Ὃ'’ 2 
ἀπέλασ᾽ αἰδοῖ τῶν πᾶρος μαντευμάτων Ξ 


Ὡ, πάντ᾽ ἐγὼ δοὺς ταυὰ nat πεισθεὶς λόγοις." 


μητέρα χχταχτὰς 


΄-΄ 


LES 
αὐτὸς AVTATOÀ AY'LAL. 


ΠΥΛΆΔΗΣ. 


Te 
L 


, A] N 
οὐχ ἂν ποοδοίην, ὦ 
ι 


οντα 


θανό 


τάλας. 


υᾶλλον ἢ τ 


\ ’ 2 
GTAL τάφος σοι, HAL he λέχος 
‘ τ ΄ 


, x “ LE SA , NE Y £ ΄ A ΟΣ 
ATAC τὸ τοῦ θεοῦ σ᾽ οὐ διέφθορέν γέ πῶ 


; / 
ee ευυα. χαΐτοι Y ΣΕ ἕστηκας φονοῦ. 


Ἀλλ᾽ ἔς 


n 30: 


τιν ἔστιν 39 LAN δυσποαξία 


à 9 24 
λίαν διδοῦσα μεταδολὰς", ὅταν τύχῃ". 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


/ 


i 


\ de -- 
Σίγα" τὰ Φοίξου δ᾽ οὐδὲν ὠφελεῖ LL 


᾿ ἔπε . 


γυνὴ γὰρ ὅδε δωμάτων ἔξω περᾷ. 


1. Τέχνην θέμενος équivaut 
à τεχνησάμενος Où δόλῳ χρη- 

Ξ 
σάυιενος. 

2. Toy πάρος μαντευμάτων. 
Il faut entendre l’oracle qui or- 
donnait à Oreste de tuer sa 
mère. 

3. Ἔπεὶ.... φίλον, quando- 
quidem te mortuum magis quam 


vivum carum habebo, car mort 
tu me seras encore plus cher 
que vivant. 

4. "Ectiv.... διδοῦσα μετα- 
θολάς, elle permet des change 
ments, elle se prête aux revo- 
lutions. 

“Ὅταν τύχη, « quum ita 
ταν τύχῃ, 
« fors tulerit. » 


τεῷ : ν᾿ ὃς LA LU 
> τανὸον μολόντες τοῖς 


Er / \ DANS / 
_ Δέλτου υὑὲν alde πολύθυροι * 


Ἀπέλθεθ᾽ ὑμεῖς' χαὶ παρευτρεπί 


τ ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOIS. ERA ERE 


IPITENEITA, 


ete 725 


ἐφεστῶσι σφχγῇ- — 


S \ 
OLXTTUY AL, 


ξένοι, πάρεισιν" ἃ δ᾽ ἐπὶ τοῖσδε βούλομαι, 


? 


ἀχούσατ᾽ * οὐδεὶς αὑτὸς ἐν πόνοις ais 


Fe / 2 / 
… ὅταν τε mod: τὸ θάρσος ἐκ pdbou πέση". . 1: 


Ἐγὼ δὲ ταρδῶ μιὴ ἀπονοστήσας γθονὸς᾽ 


- ? CN A 
θῆται παρ οὐδὲν τὰς ἐμὰς ἐ 


ἐπιστολὰς 


ὁ τήνδε μέλλων δέλτον εἰς Ἄργος φέρειν. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


LA “- 7 / 2 - Ÿ. 
Τί δῆτα βούλει ; τίνος αυνηχανεῖς πέρι: 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


Ὅρχον δότω μοι τάσδε πορθμεύσειν γραφὰς γ35 


[πρὸς Ἄργος, οἷσι βούλομαι πέμψαι φίλων]. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Ἦ χαντιδώσεις τῷδε τοὺς αὐτοὺς λόγους * 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


Τί χρῆμα δράσειν ἢ τί μὴ δράσειν ; λέγε. 


1. Ὑμεῖς. Iphigénie s'adresse 
aux hommes qui ont gardé les 
prisonniers pendant l'absence 
de la préêtresse : vuyez le vers 
638, 

2. {Πολύθυροι. Les Attiques 
appelaient les plis d’une lettre 
θύρας ou θυρίδας. 

3. Οὐδεὶς αὑτὸς (ὁ αὐτὸ) .... 
πέσῃ, les hommes ne sont pas 


΄ 
"» 


les mêmes sous le coup d’un 
la crainte 
ils revien- 


danger et lorsque, 
passée (ἐκ φόδου), 
nent ἃ la confiance. 
4. Ἀπον’στήσας χῆονός, re- 
venu de ce pays. La locution 
est singulière. 
Ἢ τοὺς.... αὐτοὺς λό- 
you: ; lui rendras-tu serment 
pour serment ? 


δ να ἀν ΒΤ. PEL À à 
Noa .— Le Lys 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H ΕΝ YAYPOI 


A 
OPEXTHS. 


"Ex γῆς ἀφήσειν μὴ θανόντα Paphdoou. τῇ 


[ΦΙΓΈΝΕΙΔ. 
/ = : ᾿ » γι » ἜΘ 
Δίκαιον εἶπας" πῶς γὰρ ἀγγείλειεν ŒV'; 40 
OPESTHS. 


Ἢ χαὶ τύραννος ταῦτα συγγωρήσεται 
ï » Ὧ ? 
IDITENEIA. 
/ - ι 9 -» Ἢ 
Πείσω σφε, χαύτη ναὺς εἰσσήσω * σκάφος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
» NI τ : ν 2 ᾽ 9 
Ουνυ: σὺ ὃ ἔξαρχ᾽ ὅρκον ὅστις εὐσεξήςϊ. 
DITENEIA. 
or , \ ZEN -“ Le Fm 
Δώσω, λέγειν χρὴ. τήνδε τοῖσι σοῖς φίλοις. - -. 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 
- - ΄ , JL 2 N / "ANNE 
Τοῖς σοῖς φίλοισι γράυυ τ ἀπογώσω τάδε. ad 
{ΦΙΓΈΝΕΙΑ. 2% 
. . ΕΖ ‘ 
Καγὼ σὲ σώσω κυανέας ἔξω πέτρας. 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 
pe 2 + » ΄ NV? ὦ - 4 
Τίν οὖν ἐπόμνυς τοισίὸ ὅρκιον θεῶν"; 
IbITENEIA 
YA , na δ , FE \ Ἔ Ψ. 
οτεμιν, ἐν ἧσπερ δώμασιν τιμὰς ἔχω. 


ΠΥΛΆΔΗΣ. 


, INT , ᾽ ; x / 
ἔγω ὁ 4vaxté Ὑ οὐρανοῦ, σεμινὸν At. 


1. Tu: γὰρ ἀγγείλειεν ἄν: « genia, præi verba jurisjurandi 
sous-entendu ἄλλως. « cujuslibet quod pium sit. » 

2. Εἰσδήσω (futur actif), je 4, Τίν᾽ οὖν ἐπόμνυς- τοισίδ᾽ 
krai monter (Pylade) ἃ bord. | ὄρχιον θεῶν ; en invoquant quel 


3. Ὄμνυ.... εὐσεδής. « Tu, dieu comme témoin et garant 
‘Pylades, jura; tu vero, Iphi- | de ce serment? 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ, H. EN FAYPOIS, 63 


IITENEIA. 


5. » 7 / 2 ENS ᾽ 
Εἰ δ᾽ ἐχλιπὼν τὸν ὅρχον ἀδιχοίης ἐμέ ; 75. 


ΠΥΛΆΔΗΣ. 

Ἄνοστος εἴην. Τί δὲ σὺ, νὴ σώσασχ με: 

. Γ΄ ἹΦΙΓΕΈΧΕΙΑ. 

Μήποτε κατ᾽ Ἄργος ζῶσ᾽ ἴχνος θείην ποδός. — 
ΠΥΛΑΔΗΣ. 

Ἄχους δή νυν ἣν παοήλθο!κεν λόγον. 
IPITENEIA. 

Ἀλλ᾽ οὔτις ἔστ᾽ ἄχαιρος, ἣν χαλῶς ΕΣ 
ΠΥΛΆΔΗΣ. 

᾿Εξαίρετόν μοι δὸς τόδ᾽", ἤν τι ναῦς πάθη, 755 

Ji δέλτος ἐν χλύδωνι χρημάτων | μέτα 

ἀφανὴς γένηται, σῶμα δ᾽ ἐχσώσω μόνον, 


\ -“ ci 4 NN DRE Ἂν N\ 
τὸν NOLOV εἰναι TOVIE μηκέτ ἔμπεδον. 


/ IPITENEIA. 
Ἀλλ᾽ οἷσθ᾽ ὃ δράσω; πολλὰ γὰρ πολλῶν χυρεῖ * 

DSP 9 μ᾿ EC ͵7 CU 
Τανόντα χαγγεγραμμιέν᾽ ἐν δέλτου πτυχαῖς 760 
λόγῳ φράσω σοι πάντ᾽ ἀναγγεῖλαι φίλοις. 

Ἐν ἀσφαλεῖ γάρ" nv μὲν ἐχσώσης γραφὴν, 

αὕτη φράσει σιγῶσα τἀγγεγραμιμιένα - 

οἷ N? 5 ΄ , Lies : - sÙù 
ἣν ὃ. ἐν θαλάσση γράμυατ ἀφανισθῇ τάδε 


) 
\ -- LA \ = / / 2 ͵7 
τὸ σώμα σώσας τοὺς λογους GOGELS ευνοι. 765 
ι 

᾿πξχίρετόν uv 0: τόδ(ε), pet, car beaucoup εἶδ précau- 

« exceptionem mil hanc da, » tions font beaucotip réussir, 
accorde-moi cette réserve ex- c’est-à-dire, on arrive d’autant 
ceptionnelle. plus sûrement au but, qu’on 


2. ἸΙολλα yap πολλῶν χυ- | prend plus de précautione, 


6% IGITENEIA H EN ΨΑΥΡΟΙ͂Σ. 


ΠΥΛΆΔΗΣ. 


RP  ) st i ὩΣ ΡΟ 


= 


- " L - “- “ EM 3.6 
Καλῶς ἔλεξας τῶν τε σῶν ἐμοῦ θ᾽ ὕπεο. 


N9 τ ἢ 
Σήμαινε δ᾽ ᾧ χρὴ τάσδ᾽ ἐπιστολὰς φέρειν 


\ y C4 a E / x / 
προς Αργος ὃ τι TE Yon χλύοντὰ σου λέγειν. 


ΓΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


» - Ν ᾿ 
AYYEXX Ὀρέστῃ, παιδὶ τἀγαμέμινονος᾽- 


, » ον ΡΣ, “- Ν 
« Ἧ ᾽ν Αὐλίδι σφαγεῖσ ἐπιστέλλει τάδε 570 


RER EE / “- » = 8 N°? » CARE 7 
Cds Ιφιγένεια, τοῖς éxei OÔ οὐ loc ἔτι: » 


ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 


ξάφεί τ ΚΟΥ: ᾽ rer / 
Ποὺ ὃ ἔστ ἐχείνη ; χκατθανοῦς ἥχει πάλιν ; 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


. Ν᾽ φ᾽ € “ 3, 
Ἢ ἣν ὁρᾶς σύ" μὴ λόγων ἔχπλησσέ μιε". 


K / -:; / ? 2 7 ἘΞ + / \ ῃ “ 
« Κουισαι ἐς ἄργος, ὦ σύναιμε, πρὶν ὕανειν, 


3 6 , 29 \ , 
éx Pacodoou γῆς και μετάστησον θεᾶς “75 


\ 


/ τ: τ / \ » 
σφαγίων, ἐφ οἷσι ξενοφόνους τιμᾶς ἔχω.» 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


ee ? ’ 
Πυλάδη, τί λέξω ; ποῦ ποτ᾽ ὄνθ᾽ ἢ ε 


ὑρήμεθα; 
\ 


\ 


IbITENEIA. 


Ὁ 


1. Σήμαινε δ᾽ ᾧ yof, indi- 
que celui auquel il faut... La 
tournure de la question indi- 
recte serait σήυχινε ὅτῳ χρή 
(indique ἃ qui il faut); et c’est 
cette tournure qu’on voit dans 
le second membre de phrase : 
ὅ τι τε γρή. 

ἃ, 1αγαμέμνονος est une 


τ ᾽ χες Σεῖς 7 ᾽ὕ 4 
« Hauts ἀραιὰ δώμασιν γένησομαι, 
. } ci Μ NI 2 , 
», ἵν᾿ αὖθις ὄνομα δὶς κλύων μάθης. 


crase pour τῷ Ἀγαμέμνονος. 

3. Τοῖς ἐχεῖ, d’après l’opi- 
nion des Grecs. 

4. Μὴ λόγων Éxninocé με, 
ne me fais pas perdre le fil de 
mon discours, 

5, "Of, pour ὄντε. 

6. Ἀραία, une cause de ma- 
lédictivn. 


re SH S 


ἄμ. τὰ Ο * 
FX ἘΣ , τ < 
sé _ NS 


- IGITENEIA H EN TAYPOIS. TT 
OPESTAS. 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


Τί τοὺς θεοὺς ἀναχαλεῖς ἐν τοῖς ἐμοῖς; ὁ 


; OPESTBS. 

LE ’ , 5% 7 ” 

Οὐδέν" πέραινε δ᾽ - ἐξέξην γὰρ ἄλλοσε. η81 
Ἢ [ ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 


+ 3.3 5 , CU ᾽ ? 4 ΣΝ / 2 

n… Tay οὖν ἐρωτῶν σ εἰς ἀπιστ ἀφίξεται Ξ 
FRE 5». » τ ὁ A 

λέγ οὕνεκ “ ἔλαφον ἀντιδοῦσά μου θεὰ 

Fe. LA 2 2 2- À & Y PARTS \ 

τ Ἄρτεμις ἐσωσέ LL , ἣν ἔθυσ ἐμὸς πατὴρ, 

ἐ. δοχῶν ἐς ἡμᾶς ὀξὺ φάσγανον βαλεῖν, _ η85 

εἰς τήνδε δ᾽ ᾧχισ᾽ αἶαν. Ad’ ἐπιστολαὶ, 

--᾿ ἜΝ DA » δέ 2 / 

- TO εστι τὰν δέλτοισιν ἐγγεγραμμένα. 

à - ΠΥΛΆΔΗΣ, 


Ὦ ῥαᾳδίοις ὅρχοισι περι χλοῦσά με, 


μιν Υ ὶ " 
Lo à a ler 


Er ΄ ὃ “᾿ / ? , \ we / 
 “χάλλιστα ὁ OU0GAG , OÙ πολὺν σχήσω γρόνον, 
ἶ ‘à \ à’ el A / ? Ὡς Ὁ : 

τὸν ὁ ὄρχον ὃν χχτώμοσ ἐμπεὸώσομεν. 790 
ἣν ΄ N 5 ΔΝ / 
- Ἰδοὺ, φέρω σοι δέλτον ἀποδίδωμι τε, 
᾿Ορέστα, τῆσδε οἧς χασιγνήτης πάρα. 

OPESTHS. 


ΟΝ Δέ 2 ge δὲ - ÿ LEA 

É #4 εχύμαι TROQEL οε γρᾶαμμαᾶάτων C ἰιαπτυχᾶς, 

er S ᾿ξ τς ὩὩ - τὰ » / 5 ce 7 ë 

Ε΄ τὴν ἡδονὴν πρῶτ 0 λόγοις αἱρήσομαι. 

ΕΘΝ 

ἊΝ 4. Ἔν τοῖς ἐμοῖς, « in meis 3. Οὔὕνεχ(α) équivaut ici ἃ ὅτι. 
à «a rebus quarum tua nihil inter- 4 Ἥν se réfère ἃ ἔλαφον 


… est.» δ. Οὐ λόγοις, sous-entendu : 
| 2. Toy οὗν.... ἀφίξεται, en | ἀλλ᾽ ἔργῳ. Oreste dit qu'il ne 

᾿ς L’interrogeant, il (Oreste) arri- | perdra pas le temps à lire la 
“ vera sans doute à un pointqu'il | lettre, mais qu'il embrassera sa 
| ne pourra croire. | sœur. 


IPHIGÉNIE EN TAURIDE. D 


4 
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Ὧ φιλτάτη μοι σύγγον᾽, ἐχπεπληγμένος 

“ ἐν τ κ \ / 1 

ὅμως σ᾽ ἀπίστῳ περιδαλὼν βραχίονι 

εἰς τέρψιν εἶμι, πυθόμιενος θαυμάστ᾽ ἐμοί. 
ΧΟΡΟΣ. 

rats RER / “ “- \ , 

Eetv , οὐ δικαίως τῆς θεοῦ τὴν πρόσπολον 
/ sn’ 6 \ / / 
χραίνεις ἀθίχτοις περιοαλὼν πέπλοις γέρα. 

ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ὦ συγχασιγνήτη τε κἀκ ταὐτοῦ πατρὸς 
΄ - - ME) ΄ 
᾿Αγαμέμινονος γεγῶσα, LA LL ἀποστρέφου, 
w, 9 0 A 19 ὃ 4 CU ἕξ / 
ἔχουσ ἀδελφὸν, OÙ δοχοῦσ ἕξειν ποτέ. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ, 


> , ) 2 Ν \ 2 / 2 / τ τς : 
Εγώ σ ἀδελφὸν τὸν ἐμὸν ; οὐ παύση λέγων ; 


Τό τ᾽ Ἄργος αὐτῷ μέλετον" ἥ τε Ναυπλία. 
OPESTHS. 

Οὐχ ἔστ᾽ ἐκεῖ σός, ὦ τάλαινα, σύγγονος. 
IbITENEIA. 

Ἀλλ᾽ ἢ Adrauva Τυνδαοίς σ᾽ ἐγείνατο: 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Πέλοπός γε παιδὶ παιδὸς, οὗ ᾿χπέφυχ᾽ ἐγώ. 


ΙΦΙΙΈΝΕΙΑ. 

τ΄ REA “- δέ #7 z 

Te φής ; ἔχεις TL τῶνοέ μοι τεχμιήριον 3 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


LA / , Ν 7 7 
Εγω" πατρῴων εχ οὗν τι πυνθάνου. 


ΦΡΙῪ EE TS PR DS ne 7. 


890 


805 


1. ᾽᾿Ἀπίστῳ Bsayiovs. Litté- | duel, s'accorde avec les deux 
ralement : d’un bras qui ne | sujets, tout en étant placé aprés 


peut croire à son bonheur. le premier. 


2, Μέλετον. Le verbe, au 3. Ἀλλ᾽ ἡ marque étunnement, 


- 


΄ 
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IbITENEIA. 


΄ 


Ὁ Οὐχοῦν λέγειν μὲν χρη σὲ, μανθάνειν δ᾽ ἐμέ. 810 
OPESTHS. ï 


| Δέγοιμ᾽ 2 ἀχοΐ πρῶτον ἮἨλέ \EXTPES EVE 


᾿Ατρέως Θυέστου τ᾽ οἶσθα γενομένην ἔριν; 


IDITENEIA. 


22 Le , \ SNS ? 
Hxovca, χρυσῆς ἀρνὸς ἡνίχ 


"ἢν πέρι. 


OPEZTHS. 


su. 29 τ ε 7 ᾿ ΙΣΤ. - . 1 , 7 € “- 
Ταῦτ οὖν ὑφήνασ οἰσθ᾽ ἐν εὐπήνοις ὑφαῖς ; 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


ΕΣ οἵ DRE ἐν τσ RS PE CRÉENT 
QotATAT , ἐγγὺς τῶν ἐμῶν χάμπτεις φρενῶν“. 815 


Fr ΟΡΕΣΤΗΣ. 


᾿ = ? / ? α « “ ΕῈ ΄ LA 4 
Eux τ ἐν ἱστοῖς ἡλιου μετάστασιν 


IDITENEIA. 


Yon » χαὶ τόδ᾽ εἶδος εὐμίτοις πλοχαῖς. 


- 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Καὶ λούτρ᾽ ἐς Αὖλιν μητρὸς ἀνεδέξω 


à 


IPITENEIA. 


PNR 2 \ € / 2 NT LOVE / 6 
Οἶδ᾽ - οὐ γὰρ ὁ γάμος ἐσθλὸς ὦν μ. ἀφείλετο", 


ἃ: Ἀκοῇ... ΠΗ λΕ ἔχτρας, pour 
les avoir tend dire à fée 

2. Construisez : ἤχουσα (ἔριν 
γενομένην τότε), ἡνίχ(α).... 

3, Ἐγγὺς.... χάμπτει-: φρε- 


γῶν. tu fais tourner ton char 


près de ma pensée, €’est-a-dire : 
tu rencontres ma pensée, 
4, Μετάστασιν. Cf. v.194 sq. 
δ. Kai λούτρ(ο).... πάρα; 
_  L’hymwen d’lphigénie devait être 


célébré ἃ Aulis: mais sa mére 
voulait que [65 d’une 
source d’Argos suivisseut la jeune 
épouse pour qu’elle s’y purifiät, 
conformément à l'usage, le jour 
de ses noces. 

6. Οἷδ(α).... ἀφείλετο. Le 
sens de ces mots doit être : « Je 
me le rappelle : ce n’est pas le 
bouheuf de mon mariage qui 
m'en a Ôte le souvenir, » 


eaux 
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ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τί γάρ; χόμας σὰς υυητρὶ δοῦσα ᾿ σῇ φέρειν ; 


ΙΦΙΓΕΝΈΙΑ. 
v -“ / cp \ / 2 “ / 2 
Μνημεια Ὑ ἄντι σώματος TOULOD ταάφῳ΄. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
à 5 ? 
À δ᾽ εἶδον αὐτὸς, τάδε φράσω τεχμήρια" 


Πέλοπος παλαιὰν ἐν δόμοις λόγχην πατρὸς, 


ἣν χερσὶ πάλλων παρθένον Πισάτιδα 


ἐχτήσαθ᾽ Ἱπποδάμειαν, Οἰνόμαον" χτανών, 855. 


ἐν παρθενῶσι τοῖσι σοῖς χεχρυμιμιένην - 
θ ξπο τ 


IPITENEIA. 
τ , δ 5 
Ω φίλτατ᾽, οὐδὲν ἄλλο", φίλτατος γὰρ εἶ 


3/ >» = / 
ἔχω σ΄, Ορέστα, 


Fr 


7 \ a TAN ὮΝ 
τηλύγετον χθονὸς ἀπὸ πατρίδος, 


2 / 5 Es 
Ἀργόθεν, ὦ φίλος. 


830 


OPEXTHS. 


Κἀγώ σε τὴν θανοῦσαν, ὡς δοξάζεται. 


A \ , ᾿ς ἐδ 3 \ / (4 LS 
Κατὰ δὲ δάχρυ ἀδάχρυα, χατὰ γοος ἄμα γαρα 


\ / ΠΡ / « ΄ N9 
τὸ σὸν voTiLer? βλέφαρον, ὡσαύτως δ᾽ ἐμόν. 


4. Avant δοῦσα, sous-enten- 
dez οἶσθα, renfermé dans οἷδ(α) 
au vers 819. 

2. Μνημεῖά γίε).... τάφῳ, 
souvenir qui devait tenir lieu 
de mes cendres et être déposé 
dans mou cénvtaphe. 

3. Οἰνόμαον. OEnomaüs, roi 
d’Élide, faisait périr, après les 
avoir vaincus à la course des 
chars, tous les princes qui pré- 
tendaient épouser sa fille, la 


belle Hippodamie.Pélops, l’aieul 
d’Agamemnon , lemporta sur 
lui et lui donna la mort dans un 
combat singulier. 

4, Οὐδὲν ἄλλο. Ces mots, 
qui font apposition au vocatif 
ὦ φίλτατ(ε), peuvent se rendre: 
« Car c’est bien ainsi, et non 
autrement, que je dois t'appe- 
ler, » 

5. Kara... νοτίζει. Tinèse 
épique et lyrique. 


in a a a a Na cas da 6 Le! 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ Η ΕΝ TAYPOÏIS. 
IbITENEIA, 

 Tù! ἔτι βρέφος ἔλιπον ἀγχάλαι- 
σι νεαρὸν pee νεαρὸν ἐν δόμοις. 
Ὦ χρεϊσπονἦ ἢ λόγοισιν ED TU χούμενα, 
ψυχὰ, τί φῶ; θαυμάτων 
᾿ À 7 \ ’ NI ͵ ΄ Β 

πέρα χαὶ λόγου τὸ ἀπέθα πρόσω. 
ς ΟΡΕΣΤΗΣ. 
| Τὸ λοιπὸν εὐτυχοῖμεν ἀλλήλων μέτα. 
ἐξ : [ΦΙΓΕΝΧΈΙΑ. 
“Ἄτοπον ἁδονὰν ᾿ ἔλαδον, ὦ φίλαι" 

΄ἣἃ SL" Le \ \ ΔΛ. 
δέδοικα δ᾽ ἐκ χερῶν με αὴἡ πρὸς αἰθέρα 
ἀμ πτάμιενος" φύγῃ. 
᾿Ὦ Κυχλωπίδες ἑστίχι", ὦ πατρὶς, 

/ , 

Μυχήνα φίλα, 
χάριν ἔχω ζόας, χάριν ἔχω τροφᾶς", 
“ / FIN Ÿd 7 
ὅτι μοι συνομαίΐμονα τόνδε δόμοις 
, 4 LA 
ἐξεθρέψω φάος. 


OPEZTHS. 


4. Τόν, toi que. Cet accusatif pour ἡδονήν. 
dépend de ἔχω σε (v. 828), 
mots qu’il faut sous-entendre 
TMS 
mon âme, que dire d’un bon- de Mycènes. 
heur qui dépasse toute parole? 

3. Ἢ λόγοισιν. S.-e. φάναι. 

4. ᾿Αδονάν, forme dorienne 


VERRE pi Ed VE TT este 


1 , 3 N 
Γένει μὲν εὐτυχοῦμεν, εἰς δὲ συμφορὰς, 


᾿Αμπτάμενος, 
pour ἀναπτάμενος. 
Ὦ Κυχλωπίδες ἑστία!:. 
5. Κρεῖσσον ΞΞ μᾶλλον. O | Allusion aux murs Cyclopéens 


83% 


840 


845 


850 


syncope, 


7. L'idée indiquée par ζόας 
οἵ τροφᾶς 681 précisée au moyen 
de la phrase subordonnée ὅτῳ 
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ᾧ σύγγον᾽, ἡμῶν δυστυχὴς ἔφυ βίος. 


IPITENEIA. 


3 N? Ἢ AT ; ͵ 
Ἐγφὸ ἃ μέλεος. οἰὸ ὅτε᾽ φάσγανον 3 4 
’ Ἁ "- 
δέρχ θῆχέ μοι μελεόφρων κατηρ, ἢ 
ΟΡΕΣΤΗΣ. : 
Οἴμοι: δοχῶ γὰο οὖν παρών σ᾽ ὁρᾶν ἐχεῖ 855 À 
μ γὰρ ( po ἐ: ἘΝ 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. ; 
ΕΣ LA + ͵ 7 3 “ à 
ἀνυμέναιος, ὦ GUYYOV , Ἀχιλλέως 4 

"4 , ὮΝ 1 

εἰς χλισίαν λέκτρων δόλι᾽ ὅτ᾽ ᾿ἀγόμαν ἢ ἑ 
N ci N 4 
παρὰ δὲ βωμὸν ἦν δάκρυα χαὶ γόοι . 86c  % 
3 


φεῦ φεῦ χερνίδων ἐκεῖ... 
ΟΡΕἙΣΤΗΣ. 
Ὡιμωξα χἀγὼ τόλμαν ἣν ἔτλη πατήρ. 
[ΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ἀπάτορ᾽ ἀπάτορα πότμον ἔλαχον ἢ 
Ἄλλα δ᾽ ἐξ ἄλλων χυρεῖ 843 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
εἰ σόν γ᾽ ἀδελφὸν, ὦ τάλαιν᾽, ἀπώλεσας 
IPITENEIA 
δαίμονος" τύχα τινός. 


μοι ἐξεθρέψω συνουαίμονα | Iphigénie dit qu’elle ἃ été trai- 

τόνδε φάος (salut) δόμοις. tée par son père d’une manière 
1. Οἱδ᾽ ὅτε. Wemini quando. | peu paternelle, 
2. Construisez : ὅτ᾽ ἀγόυσαν 4, Δαίμονος.... Iphigénie re- 


Got (x) (aceusatit adverbial) εἰς | prend iei la suite de la phrase 

χλισίαν λέχτρων Ἀχιλλέως. Le | qu’elle avait commencée au vers 

mot χλισίαν équivaut ici à eù- | 865, et qu’Oreste avait inter- 

νὴν OÙ ἃ χατάχλισιν. rompue en devinant et en com- 
4. Ἀπάτορ(α).... ἔλαχον. ! plétant la pensée de sa sœur. 


_ le malheur de tuer mon frère, 
2. Ἀπὸ πόλεως équivaut ἃ - 


Es 

| pour ἐπιπελάσαι, est ici em- 
ployé intransitivement, comme 
| πελᾶσεις au vers 886, 


᾿ Πότερον κατὰ γέρσον, οὐχὶ vai, 
᾿ ἀλλὰ ποδῶν ῥιπᾷ ;. 


. δτενοπόρου πέτρας 


᾿ ci / cl 
᾿ Tic ἂν οὖν τάδ᾽ ἂν" 


IbITENEIA H- EN ΨΤΑΥΡΟΙΣ. 


Ξ = 3; 
᾿ς Ὦ μελέα δεινᾶς Rae! δείν᾽ ἔτλαν, 
#4 LE ἔτλαν, ὦμοι, Ans παρὰ δ᾽ ὀλίγον 
᾿ ἀπέφυγες ὄλεθρον ἀνόσιον ἐξ ἐμᾶν 


870 


δαϊχθεὶς χερῶν. 


A δὲ πάντως τίς τελευτά ; 


᾿ τίς τύχα μοι συγχυρήσει ; 


LA / € ΄ 
τινὰ GUL πόρον ευρομένα 8η5 
πάλιν ἀπὸ πόλεως *, ἀπὸ φόνου πέμψω 

1N9 9 5 / 
πατρίδ ἐς ADYELAV, 
x u \ ΄, [7 LS 
πριν ἐπι ξίφος AULATL σῷ 880 


δ FR ; 
πελάσσαι". Τόδε σὸν, ὦ μελέα ψυχὰ, 


| χρέος ἀνευρίσχειν. 


835 
Θανάτῳ πελάσεις ἄρα, βάρδαρα φῦλα 

\ grue \ 2 τ k / \ / 
καὶ δι᾽ ὁδοὺς ἀνόδους" στείχων - διὰ χυανέας 


μαχρὰ χέλευθα ναΐοισιν ὃ ρασμοῖς. 


 Τάλαινα, τάλαινα. 


\ A A 
ἢ θεὸς ἡ βροτὸς ἢ 895 

4, Βάρθαρα φῦλα nai δι᾽ ὅ- 
δοὺς ἀνόδους. La préposition 
διά gouverne aussi βάρθαρα 


1. Πάντως, de toute maniere, 
c.-a-d. : même après avoir évité 


ἀπὸ χθονός. 


8, Ἐπὶ.... πελάσσαι, tmèsc 


φῦλα. Virgile dit, Éneide, ΜΙ 
692 : « Quas ego te terras et 
« quanta per æquora vectum 
« Accipio. » 

δ. Τίς ἂν οὖν τάδ᾽ 
lecon est gâtée. 


Ka 


72 IPITENEIA H EN TA)POÏI, 


τί <Crpirov > τῶν ἀδοκήτων πόρον * εὔπορον ἐξ- ᾿ 


ἣ LU “-- ͵ ΕῚ LAN “ ͵ 
υοῖν τοῖν μόνοιν Ἀτρείδαιν φανεῖ [ανύσας 
χαχῶν ἔχλυσιν ; 
ΧΟΡΟΣ. 
La - 3 \ / ’ : 
Ἔν τοῖσι θαυμαστοῖσι ᾽ χαὶ μύθων πέρα 900 


' , ? > 
τάδ᾽ εἶδον αὐτὴ xoù χλύουσ᾽ ἀπ᾽ ἀγγέλων. 


ΠΥΛΑΔΗΣ. 


\ / 


Τὸ μὲν φίλους ἐλθόντας εἰς ὄψιν φίλων, 


"Opécra, χειρῶν περιδολὰς εἰχὸς habeïv” 


“Ξ πα ἐν ᾿Εν τῳ» «ὦ 7. 3e CU A 
λήξαντα δ᾽ οἴκτων χάπ ἐχεῖν ἐλθεῖν γρεὼν, 


ὅπως τὸ χλεινὸν ὄμμα τῆς σωτηρίας" 


- £ 1 ’ a 4 = # 
λασόντες ἐκ γῆς βησόμεσθα βαρθάρου. 


- Eu \ » ὃ PU ΄“-- \ ς / ἌΝ 
Σοφὼν γὰρ ἀνόρῶν ταῦτα, UN χῥάντας TUYNS, 


χαιρὸν λαδόντας, ἡδονὰς ἄλλως RAGE VS. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


= = » = / ù 5 ΄ 
Καλῶς ἔλεξας" τῇ τύχη δ᾽ οἶμαι μέλειν 


SN “ιν « - “' ἌΣ ͵7 3 
τοῦδε ξὺν ἡμῖν" nv δέ τις πρόθυμος À, 910 


4 \ - να , 1 ΕΣ 
σθένειν τὸ θεῖον μᾶλλον εἰκότως ἔχει. 


4. Ἢ τί τρίτον. 1l fant en- 
tendre les natures intermédiai- 
res eutre les dieux et les hom- 
mes, €est-à-dire les demi- 
dieux. 

2. Τῶν ἀδοχήτων πόρον, le 
moyen d'amener une issue inat- 
tendue. 

3. Ἔν τοῖσι θαυμαστοῖσι 
(parmi les choses étonnantes) 
pe diffère guère ici de θαύ- 
μαστα. 


4. Τὸ χλεινὸν ὄμμα τῆς σω- 
τηρίας, littéralement : l’appa- 
rition, la figure brillante du 
salut, pulchrum salutis lumen. 

5. Σοφῶν γὰρ ἀνδοῶν.... 
λαθεῖν, car voici ce qui con- 
vient à des hommes sages : ne 
pas vouloir, en sortant de la 
voie ouverte par la fortune, 
quand une occasion leur est 
échue, courir après de vains 
plaisirs. "Ἄλλως, vainement. 
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IDITENEIA.. 
» ’ ͵ ὙΝ » / 
Οὐδέν μ᾽ ἐπίσχει Vo oùd ἀφεστήξει λόγου 
LS 4 » 
πρῶτον πυθέσθαι τίνα ποτ᾽ Ἠλέχτρα πότμον 
εἴληχε βιότου" φίλα γάρ ἐστι Tam ἐμοί. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Τῷδε ξυνοικεῖ βίον ἔχουσ᾽ εὐδαίμονα. 915 
IPITENEIA 
3 > τ \ N \ \ 7 / - 
᾿ς Οὗτος δὲ ποδαπὸς καὶ τίνος πέφυχε παῖς; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Στρόφιος ὁ Φωχεὺς τοῦδε κλήζεται πατήρ. 
IbITENEIA. 
- ΠΡ 1 ΄, Les) ΄ \_ 9 € A 2 9G< 
OÙ’ ἐστί Ὑ Ἀτρέως θυγατρὸς, ὁμογενῆς ἐμός; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἀνεψιός ve”, μόνος ἐμοὶ σαφὴς φίλος. 
IDITENEIA, 
Ύ 5Ξ 209 τ Ψ \ Ψ / 
Οὐχ ἣν τόθ΄ οὗτος ὅτε πατὴρ ÉXTELVÉ με. 920 
OPESTHZ. 
ἘΝ 5 7 A / 5 ΝΜ / 
Οὐκ ἦν’ χρόνον γὰρ Στρόφιος ἣν ἄπαις τινα. 
ISITENEIA. 
νὰ δὴν Eu , F— 
Xaio ὦ πόσις μοι τῆς ἐμῆς ὁμοσπόρου. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Καμός γε σωτὴρ, οὐχὶ συγγενὴς μόνον. 


᾿ς 1, Οὐδ᾽ ἀφεστήξει λόγου, et | uns, la mère, suivant les autres, 
il ne sera pas hors de pro- l'aieule de Pylide. 
pos, 3. ’Avet0ç γε, oui, ton cou- 


2, Ἀτρέως θυγατρός. Une | sin. Γὲ marque une reponse af- 
fille d’Atrée était, suivant les | firmative, 
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1 1È TS 
lHITENEIA. - 7: 
Ν ᾿ “ὡ » 2 4 
Τὰ δεινὰ ὃ ἔργα πῶς ἔτλης μητρὸς πέρι; ἘΡΑ͂Ν 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 7 7% 
- “Ὁ Ζ ΄ Â \ “- 2 -΄ È 
Σιγῶμεν αὐτά " πατοὶ τιμωρῶν ἐμῷ. 935. 
LPITENEIA. 
9 , / 9 ὦ 
Ἡ δ᾽ αἰτία τίς ἀνθ᾽ ὅτου ' κτείνει πόσιν ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
» \ 7 "» \ \ μὰ / 
Ex τὰ μητρός" οὐδὲ σοὶ χλύειν χαλόν. 
[ΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
“ΣΝ ? \ \ -τ ᾽ Ju ΄ 
Σιγῶ" τὸ ὃ Ἄργος πρὸς σὲ νῦν ἀποδλέπει ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
΄ > a " 10 , \ 7. 4 
Μενέλαος ἀρχει᾽ φυγάδες ἐσμὲν ἐχ πάτρας. 
ἔ IbITENER. 
΄-΄ Ὁ e N 7 
Où ποὺ νοσοῦντας θεῖος ὕόρισεν δόμους; 930 
ΟΡΕΣΤΗΣς 
= 7 NS 2: 2 ΦΥ͂; 
Οὔκ, ἀλλ᾽ Ἐρινύων" δεῖμά μ᾽ ἐκύάλλει χθονός. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 


Ταῦτ᾽ do’* ἐπ᾽ ἀχταῖς χάνθάδ᾽" ἠγγέλθης μανείς ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Ὄφθημεν οὐ νῦν πρῶτον ὄντες ἄθλιοι. 
[ΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


ἊΜ τον 1 ” (72 Ἄς τ ΄ ͵7 
Eyvoxa® μητρός σ᾽ οὕνεχ ἡλάστρουν θεαί. 


4. Αἰτία ἀνυ᾽ ὅτου, la raison 3. Ταῦτ᾽ &p(a) équivaut à 
pourquoi. Ὅτου, pour οὔτι- | διὰ ταῦτ᾽ ἄρα : 
νος, est au neutre, 4. Kx-6@5(:), aussi dans œ 
2. ’Egivvwy est ici trisyllabe. ! pays (comme dans ta patrie) : 7% 
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A * OPESTHE. 
ε “ - , , “- 3 
᾿ς Ὥσθ᾽ αἱματηρὰν ἀτμίδ᾽" ἐμοαλεῖν ἐμοί. 935 
; IHITENEIA. 
Ἢ Τί γάρ ποτ᾽ εἰς γῆν τήνδ᾽ ἐπόρθμευσας πόδα; 
ΤῊΝ ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
᾿ς Dotbou χελευσθεὶς θεσφάτοις ἀφικόμην. 
“pa | IbITENEIA. 
À -» 4 Α \ A 2 ΓΞ 
Τί χρῆμα δράσων ; ῥητὸν ἢ σιγώμενον ; 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 

Αέγοιμ᾽ ἄν" ἀρχαὶ δ᾽ aide μοι πολλῶν πόνων. --- 
Ἐπεὶ τὰ μητρὸς ταῦθ᾽ ἃ σιγῶμεν κακὰ 940 
, - Ξ { ÿ 5 / 
εἰς γεῖοας ἦλθε, μετα ρομαῖς Ἐρινύων 

- / ὃ Ω = /Ÿ 8 
ἠλαυνόμεσθα φυγάδες ἐμμανὴ πόδα", 
ἔστ᾽ εἰς Ἀθήνας δή μ.᾽ ἔπεμψε Λοξίας, 

᾿ δίχην παρασχεῖν ταῖς ἀνωνύμοις θεαῖς. 
Ἔστιν γὰρ ὁσία ψῆφος Ξι ἣν Ἄρει ποτὲ 045 

A e/ A NS -- ΄, Die 
Ζεὺς ELGUT ἐκ του δὴ γερῶν μιασυατος“. 
Ἐλθὼν δ᾽ ἐκεῖσε", πρῶτα μέν w’ οὐδεὶς ξένων 


᾿ς M. Αἱματηρὰν ἀτμίδ(α), leur ὅδ. Ἔκ του δὴ χερῶν μιά- 
souffle sanglant. σματος. Oreste ne veut pas en- 
2. Euuxvn πόδα. L’accusa- | trer dans les détails. Le sang 


_ tif πόδα est, suivant l’usage | dont Mars avait souillé ses mains 
+ grec, gouverné par le passif | était celui d’Halirrothios, fils 
ἠλαυνόμεσθα, parce qu'on di- | de Neptune, lequel avait violé 
 rait à Pactif ἤλαυνον πόδα μου. | la fille de Mars, Alcippé. 

3. Ταῖς ἀνωνύμοις θεαῖς, 6. E16w: δ᾽ ἐκεῖσε. Nouni- 
aux dévsses dont on n’ose pro- | natif irrégulier, mais conforme 
noncer le nom, aux habitudes de la vieille lan- 
4. Ῥῆνος, un vote, un juge- | gue grecqne, Voyez la note sur 
ment, un tribunal. le vers 697, 
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ἑχὼν ἐδέξαθ᾽, ὡς θεοῖς στυγούμιενον᾽ 


+ ÊE: δα 5 
οἱ δ᾽ ἔσχον αἰδῶ ᾽, ξένια μονοτράπεζά μοι 


d » 3 Ὕ , Le 4 
παρέσχον, οἴκων ὄντες ἐν ταὐτῷ στέγει, 950 


etc δ᾽ ἄγγος ἴδιον ἴσον ἅπασι βαχγίου 


μέτρημα πληρώσαντες εἶχον ἡδονὴν 


= U , / , 3 ὦ θ 1 9 ? “ 
σιγῃ τ΄, ἐτεχτήναντο τ αφ ἐγχτον Ds OR (WE 


δαιτὸς γενοίμην πώματός τ᾽ αὐτῶν δίχα. 
5. ς ’ ‘ \ CT , 7 Ἃ 
Κάγω ξελέγξαι LLEV ζένους Οὐχ Ὥζιουν, 955 


ἤλγουν δὲ σιγῇ χαδόχουν οὐχ εἰδέναι, 


μέγα στενάζων, οὕνεχ᾽ ἦν μητρὸς φονεύς. 


Κλύω δ᾽ ᾿Αθηναίοισι τἀμὰ δυστυχῆ 


\ LA ÿ 4 , 
τελετὴν γενέσθαι, κάτι τὸν νόμον μένειν, 


χοῖρες ἀγγοςὗ Π αλλάδος τιμᾶν λεών. 96 


Ὡς δ᾽ εἰς Ἄρειον ὄχθον ἧχον, ἐς δίχην τ᾽ 


ἔστην, ἐγὼ μὲν θάτερον λαδὼν βάθρον, 


τὸ δ᾽ do" πρέσδειρ᾽ ἥπερ ἦν ᾿Ερινύων, 


1. Οἱ δ᾽ ἔσχον αἰδῶ. Ceux 
qui avaient honte de repousser 
un hôte mangèrent bien dans 
la même pièce avec Oreste, mais 
de facon à ce que ehaque con- 
vive fût servi sur une table à 


part, et eût sa cruche de vin à 


lui, tandis qu’habituellement 
tout le monde mangeait à la 


même table et recevait du vin 


puise dans le cratère commun. 

2. Εἶχον ñoovrv.… ἀφθεγ- 
χτόν με). Ils jouirent en si- 
lence du plaisir de manger et 
de boire, et obligèrent ainsi leur 


hôte à rester silencieux à son 
tour. C’est qu'avant d’être pu- 
rifié, l’homicide ne devait adres- 
ser la parole ἃ personne : on 
se croyait souille par sen abord. 

3. Xofpec ἄγγος, un vase 
contenant un χοῦς. Dans le re- 
pas public qui se faisait à Athe- 
nes le jour des X6:c, lequel 
était le second de la fête des 
Anthestéries, on servait à cha- 
que convive un pot de vin de 
cette mesure, 

4. To δ᾽ ἄλλο. Les βάθρὰ 
désignés ici étaient deux pierres 
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εἰπὼν ἀχούσας θ᾽ αἵματος μητρὸς πέρι, 965 
_Doiéde μ᾽ ἔσωσε᾽ μαρτυρῶν" ἴσας δέ μοι 
ψήφους διηοίθμιησε Παλλὰς ὠλένη᾽, 
νιχῶν ὃ᾽ ἀπῆρα φόνια πειρατήρια ὅ. 
Ὅσαι μὲν οὖν ζοντο πεισθεῖσαι δίκη, 


ψῆφον παρ᾽ αὐτὴν" ἱερὸν ὡρίσαντ᾽ ἔχειν * 
ὅσαι δ᾽ Ἐρινύων οὐχ ἐπείσθησαν νόμῳ, 976 


δρόμοις ἀνιδρύτοισιν ἠλάστρουν μ᾽ ἀεὶ, 

ἕως ἐς ἁγνὸν ἦλθον αὖ Φοίῤου πέδον, 

χαὶ πρόσθεν ἀδύτων ἐκταθεὶς, νῆστις βορᾶς, 
ἐπώμοσ᾽ αὐτοῦ βίον ἀπορρήξειν θανὼν, 

εἰ μή με σώσει Doïboc, ὅς μ᾽ ἀπώλεσεν. 975 
Ἐντεῦθεν αὐδὴν τρίποδος ἐχ χρυσοῦ λακὼν 

Φοῖδός μ᾽ ἔπεμψε δεῦρο, διοπετὲς" λαύεῖν 

ἄγαλμ᾽ ᾿Αθηνῶν τ᾽ ἐγκαθιδρῦσαι χθονί. 

Ἀλλ᾽ ἥνπερ ἡμῖν ὥρισεν σωτηρίαν 

σύμπραξον " ἣν γὰρ θεᾶς κατάσχωμεν βρέτας,Ἠ ο8ο 
“μανιῶν τε λήξω καὶ σὲ πολυκώπῳ σχάφει 


brutes (λίθοι &pyoi), sur les- 
quelles se placaient, suivant l’u- 
sage consacré, l'accusé et lac- 
(PH 
. Poiéoc μ᾽ ἔσωσε. Après 

Le πε αν εἰπών et ἀχού- 
σὰς, une syntaxe rigoureuse de- 
manderait : ἐσώθην ὑπὸ Φοί- 
Gov. 

2, Ὦλένῃ, ulna ou brachio, 
doit signifier ici manu. 

3. Νιχῶν φόνια πειρατήρια 


Ἃ 


équivaut ἃ νιχῶν τὸν περὶ φό- 
νου ἀγῶνα, sortant victorieux 
de la poursuite criminelle (pour 
meurtre). 

4. Wigov παρ᾽ αὑτήν, près 
du lieu même où Parrêt avait 
éte rendu. 

Ἱερὸν ὡοίσαντ(ο) ἔχειν, 
sibi pactæ sunt templum ha- 
bere. 

6. Aronetéç, tombé de Jupi- 
ter, e’est-a-dire : tombe du ciel. 
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/ ͵ὔ ? / ΄ 
στείλας Μυχήναις ἐγκαταστήσω πάλιν. 
3, = , > x à .3 τ / 4 / 
Ἀλλ ὦ φιληθεῖσ΄, © κασίγνητον χάρα, 
σῶσον πατρῷον οἶχον, ἔχσωσον δ᾽ ἐμέ: 
Les MT / * A N 
ὡς TU ὄλωλε πάντα χαὶ τὰ Πελοπιδῶν, 


οὐράνιον εἰ μὴ ληψόμεσθα θεᾶς βρέτας. 


ΧΟΡΟΣ. 


Δεινή τις ὀργὴ δαιμόνων ἐπέζεσεν 


/ NN =: 
τὸ Ταντάλειον σπέομιοι" διὰ πόνων τ ἄγει. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


à SN = 19 - 3, 
Τὸ μὲν ποθεινὸν πρίν σε δεῦο ἐλθεῖν ἔχω, 


Ἄργει νεῦσις ιν σὲ, σύγγον᾽, sicidevte + 


θέλω δ᾽ ἘΠΕΡῚ GÙ°, σέ τε ΞΕ ΘΈΠΕΤΕ πόνων 


νοσοῦντά τ οἶχον, οὐχὶ τῷ χτανόντι μι 


θυμουμιένη, 


τρῷον ὀρθῶσαι πάλιν. 


- \ = 1) τ 7 Qi 
Σφαγῆς τε γὰρ σῆς χεῖρ ἀπαλλάξαιμιεν ἂν 


/ / 2 -5} 4 
GOGAULL τ΄ OLXOUG 


τὴν θεὸν δ᾽ ὅπως λάθω 905 


/ \ 7, c a δ 
δέδοιχα LOL τυρᾶννον, AYLAL ὧν χενὰς 


τ τ φῶ, ΕΣ Φ - οἱ, ᾽ 7- 2 
χρηπῖδας εὐρη λαῖνας ἀγάλματος. 


ΩΝ δ᾽ — / ὮΝ = 
Πῶς δ΄ où θανοῦμαι : τίς δ᾽ ἔνεστί μοι λόγος ; 


1. Placés entre ἐπέζεσεν et 
ἄγειν dont ils forment le régime 
commun, les mots τὸ Tavra- 
λειον σπέρμα sont mis ἃ l'ac- 
cusatif, cas que gouverne le se- 
cond de ces verbes, tandis que 
ἐπέζεσεν, e{fervit, deinauderait 
plutôt le datif, 

2, Τὸ μὲν ποθεινὸν.... εἰσι- 
δεῖν, ce que je souhaitais (τὸ 
ποϑεινόν) avant ta venue, je le 


tiens (£yw) : je puis revenir à 
Argos et jouir de ta vue, à 
mon frère. 

3. Θέλω δ᾽ ἅπερ σύ, « mais 
je veux ce que tu veux, » fal- 
lût-il pour cela sacrifier mes 
plus douces espérances, ma vie 
méme. 

4. Σωσαιμί τ᾽ (av) otxouc. 
En sauvant la vie d’Oreste, et 
en lui remettant l’idele. 


bec didaths:udin  ΓΟ pus 


4 
3 
Ἷ 


A 


à 


Lee = IHITEN EI # H EN TAYPOIS, 


Ne ᾿Αλλ’ εἰ ΤΕΣ ἦ ταῦθ᾽ ee To ᾽ 


: ἀγαλυά τ᾽ οἴσεις χάυ.᾽ ἐπ᾽ εὐπρύμνου νεὼς 


» \ ὃ ΄ / / 
ἄξεις, τὸ χινδύνευμα LE ZA XOV "- 


τούτω δὲ χωρισθέντ᾽ ς 


σὺ δ᾽ ἂν τὸ σαυτοῦ ὕει ενος εὖ νόστου ΡΩΝ 
Οὐ μήν τι φεύγω γ᾽ οὐδέ μ᾽ εἰ θανεῖν χρεὼν ὅ, 


σώσασάα σ᾽" οὐ γὰρ ἀλλ᾽’ ἀνὴρ μὲν ἐχ. δόμων 


θανὼν ποθεινὸς, τὰ δὲ γυναικὸς ἀσθενῆ. 


Οὐχ ἂν γενοίμην σοῦ τε καὶ μητρὸς φονεύς * 


ἅλις 


τὸ κείνης αἷμα" 


χαὶ ζῆν θέλοιμ᾽ ἂν χαὶ θανὼν λαχεῖν ἴσον. 


a se / » ΕῚ 3, 2 ΄ Η 
Ἄξω δέ σ᾽, ἤνπερ καὐτὸς ἔνθεν ἐχπέσω", 


“ + s\ + A - / 
πρὸς οἶκον, ἢ σοῦ κατθανὼν μενῶ μέτα. 


Fons δ᾽ ἄχουσον" εἰ πρόσαν 


Ἀρτέμιδι, πῶς ἂν Λοξίας ἐθέσπισεν 


? - 2e 
χηιλίσαι υ.᾽ ἄγαλυα θεᾶς πόλισμα Παλλάδος“; 


RE 2 de BR bn Re Te Cd ue * 
79 
1000 
γ ἐγὼ μὲν RES 
1005 
OPEXTHS. 
/ NA \ 
χοινόφρων δὲ σοὶ 
1010 
= ΝΥ 
ἐς ἣν τόδε 
7 


1. Εἱ μὲν... γενήσεται, s’il 
se peut que de quelque ma- 
niére, ces (deux) choses se 
fassent à la- fois. 

2. Τούτω δὲ χωρ!:σθέντ(ε)» 
mais si ces deux choses ne peu- 
vent se concilier, Les nomini- 
tifs placés en tête de la phrase 
tiennent lieu de génitifs abso- 
ius. 


3. Où 


UV... χρεών, je ne 


refuse pas même de mourir, s'il 
le faut, 

4. Οὐ γὰρ ἀλλί(α). Cette lo- 
cution elliptique équivaut à χαὶ 
γάρ. 

5. Ἔνθεν ἐχπέσω, (51) je 
m’échappe d'ici, 

6. Πόλισμα Παλλάδος. Les 
poètes se servent de l’acc. local 
saus ajouter la préposition εἰς 

7. Dans les vers qui man- 


. RL RS PU SOA PR CO RS 
80 “IGITENEIA H EN ΤΑΥ͂ΡΟΣ. 
χαὶ σὸν πρόσωπον εἰσιδεῖν: ἅπαντα γὰρ et ΞῸ 
συνθεὶς τάδ᾽ εἰς ἕν, νόστον ἐλπίζω λαξεῖν. : à 
IdITENEIA. 
Πῶς οὖν γένοιτ᾽ ἂν ὥστε μήθ᾽ ἡμᾶς θανεῖν, ᾿ 
Aabeïv θ᾽ ἃ βουλόμεσθα ; τῇδε γὰρ νοσεῖ 
νόστος' πρὸς οἴκους" ὅδε βούλευσις πάρα. 
| OPESTHS. 
Ὧρ᾽ ἂν τύραννον διολέσαι δυναίμεθ᾽ ἄν ; 1020 
IPITENEIA. 
Δεινὸν τόδ᾽ εἶπας,. ξενοφονεῖν ἐπήλυδας. 
: ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ἀλλ᾽ εἰ σὲ σώσει χἀμὲ, κινδυνευτέον. 
IPITENEIA, 
Οὐχ ἂν δυναίμην", τὸ δὲ πρόθυμον ἤνεσα. 
| OPEXTHS. 
Τί δ᾽, εἴ we ναῷ τῷδε κρύψεις Afboz ; 
IPITENEIA, 
[ Ὡς δὴ σχότος λαθόντες ἐχσωθεῖμεν dv ; ΠΑ 


quent, Oreste disait sans doute : 
« Pourquoi Diane elle-même 
t’aurait-elle dérobée aux sacri- 
ficateurs, pourquoi m’aurait- 
elle permis de te retrouver dans 
ce pays lointain, et de voir ton 
visage (καὶ σὸν πρόσωπον εἰ- 
σιδεῖν) » C’est à tous ces ar- 
guments que se rapporte le mot 
ἅπαντα. 

1. Τῇδε γὰρ νοσεῖ νόστος, 


voila par où notre retour est 
malade, c’est-à-dire : voila ce 
qui compromet notre retour. 

2. Ἥδε βούλευσις πάρα, 
c’est la-dessus que nous avons 
a délibérer, 

Ἂς, Οὐχ ἂν δυναίμην. Iphi- 
génie dit qu’elle ne peut se ré- 
soudre ἃ tuer l’homme qui la 


| reçue hospitalièrement (£evo- 


goveiv, v. 4024). 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOR. ὦ 5] : 
De, OPESTHS. LP 
Κλεπτῶν γὰρ ἡ νὺξ, τῆς δ᾽ ἀληθείας τὸ φῶς. ᾿ 


4 - IPITENEIA. 


ὃς 


: ἐς ὮΝ p ? NS -Ὁ ΤᾺ e 2 / 
_ Etc ἔνδον ἱεροῦ φύλαχες, oùs οὐ λήσομεν. 


Eu. - ΟΡΕΣΤΗΣ. 


᾿ς Οἴμοι διεφθάρμεσθα: πῶς σωθεῖμεν ἄν; 


IPITENEIA. 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 
= LÉ V7 VAN 3 CRT / 
Ποῖόν τι; δόξης μετάδος, ὡς κἀγὼ μάθω. 1030 
RE: IbIVENEIA. 
Ἴ ἮΠ - - 27 4 Ξ .-- / 
Ταῖς σα!ς ἄνιαις  γρήσομαι σοφισυασιν. 
5. . ὌΡΕΣΤΗΣ. 
4 \ \ « - Ἔ ΞΕ Ὦ ΄ - #. 
à Δειναι γὰρ αι γυναιχες΄ εὐρίσχειν τέχνας. 
ess IITENEIA. 
Σ ΄ ΄, \ 7 » LS 
_ Povéa σε φήσω UnTpos ἐξ Αργους μολεῖν, 


ΟΡΕΣΤΗΣ. 


᾿Χρῆσαι χαχοῖσι τοῖς ἐμοῖς, εἰ χερδανεῖς. 

Ξ ; IPITENEIA, Ξ 

᾿ Ὡς οὐ θέμις σε λέξομεν θύειν θεᾷ", 1035 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 


τ 


Εν“ αν ὦ ” ᾽ ε ͵΄ ΄ὕ 
> Tiv αἰτίαν ἔχουσ ; UROTTEUL τι γάρ. 


τα, Ταῖς σαῖς ἀνίαις, du mal- 3, Construisez : Λέξομεν ὦ, 

heur qui t’afflige. | où θέυ:ς (ἐστί) σε θύειν θ:ᾷ 

_ 3, Δειναὶ γὰρ ai γυναῖχες, | Cette phrase, interrompue par 

_ c’est que les femmes sont ba- a question d’Oieste, se com- 

_biles, | plète au moyen du vers 1037, 
= MNIGÉNIE EN TAURIDE 6 


δὼ δ IPITENEIA H EN TAYPOIS, 
IPITENEIA,. Y re 
" \ » ΠΡ ἢ / / + ἃ ἐΐ 
οὐ χαθαρὸν ὄντα, τὸ δ᾽ ὅσιον δώσω φόνῳ 
OPEZTHS. 
7 LU = = ” + , 
Τί δῆτα μᾶλλον θεᾶς ἄγαλμ᾽ ἁλίσχεται; 
IbITENFIA. 
/ - * / , 
Πόντου σε πηγαῖς ἁγνίσαι βουλήσομαι, 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ 
᾽ Ÿ ΕῚ τ : 
“Ἔτ ἐν δόμοισι βρέτας", ἐφ᾽ ᾧ πεπλεύχαμιεν. τολο 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
χἀχεῖνο νίψαι, σοῦ θιγόντος ὡς", ἐρῶ. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
Ποῖ δῆτα"; τόνδε νοτεοὸν ἢ παρ᾽ ἔχθολον "; 
ΙΦΙΓΕΝΕΊΙΑ. 
τ Eu - ΝῚ "Ὁ F 
Οὐ ναῦς χαλινοῖς λινοδέτοις ὁρμεῖ σέθεν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ. 
ὃ # LA 3 “ » , 
Zu ὁ ἢ τις ἄλλος ἐν γεροῖν οἴσει βρέτας ; 
IDITENEIA, 
Ἐγώ: θιγεῖν γὰο ὅσιόν ἐστ᾽ ἐμ! μόνη, 3 
ἡ ) γ( 1 : oi et υ. le 164 


1.To δ(ἐ) 65:60, δώσω φόνῳ, 
mais je diraique (λέξομεν &:, 
au vers 1035) je ne livrerai à la 
mort que ce qu'il est permis de 
sacrifier, c’est-a-dire : que je 
ne te laisserai sacrifier qu'après 
t'avoir puribé, 

2. Ἔτ᾽ ἐν δόμοισ: βρέτας, 
l’image est encore dans le tem- 
ple, e’est-a-dire ;: ‘e ne vois 


pas encore comment nous ferons 
sortir l'image du sanctuaire. 

3. Σοῦ θιγόντο: ὥς, « tan- 
« quum a te tactam., » 

4. Ποῖ δῆτα; ou veux-tu la 
porter pour la laver ? 

5. Τόυνδε.... £x60)0v; est-ce: 
près de ce promontoire humide- 
(baigné des fluts) ? Oreste mon- 


Ι tre un lieu voisin de L ène, 


me 
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ΟΡΕΣΤΗΣ. 


Ε- Πυλάδυς δ᾽ ὅδ᾽ ἡμῖν ποῦ τετάξετα: χοροῦ᾽; 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 


be: \ -“ Ν 7 à CR 
Ταύτον χεροῖν σοι λέξεται μίασμ. ἔχων. 


ΟὈΡΕΣΤῊΣ. 


Λάθρα δ᾽ ἄνακτος ἢ εἰδότος δράσεις τάδε: 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΛ. 


Πείσασα μύθοις" οὐ γὰρ ἂν λάθοιμί γε. 


1, Ποῦ τετάξεται χοροῦ ; 
Locution proverbiale, « Quelle 
place occupera-t-il dans cette 
combinaison ? » 

-2. Νεὼς πίτυλος, le vaisseau 
armé de ses rames, 

3. Τἀλλ(α) désigne ce qu’il 


- faudra faire ensuite, quand on 


ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
Καὶ μὴν νεώς γε πίτυλος ᾽ εὐήρης πάρα. ro$v 
- IbITENEIA. 
Σοὶ δὴ μέλειν χρὴ τἄλλ᾽" ὅπως ἕξει καλῶς. 
ΟΡΕΣΤΗ͂Σ. 
ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ἑνὸς μόνου δεῖ, τάσδε συγχρύψαι τάδε. 
ΟΡΕΣΤῊΣ. 
Ἀλλ᾽ ἀντίαζε χαὶ λόγους πειστηρίους 
: εὕρισχ᾽ " ἔχει τοι δύναμιιν εἰς οἶκτον γυνή. 
Ta δ᾽ ἀλλ᾽ ἴσως ἂν πάντα συμιδαίη χαλῶς. 1085 


sera arrivé près du vaisseau, 
Dans le vers qui manque, Oreste 
demandait sans doute à 51 
sœur si elle avait songé à toutes 
les ntesures qui la regardaient, 
s’il n restait plus aucune pre- 
caution à pendre dés mainte- 
nant, 


ΡΣ RE ΔῊ PNR OO ΤΣ À ENT ΤΑ EE à has l 
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LHITENEI A. 
Ὦ φίλταται γυναῖχες, εἰς ὑμᾶς βλέ 
φίλτ ᾿ ς, εἰς ὑμᾶς βλέπω, 
‘ \ M: 97.2 CA “ = » 
χαὶ TAU. ἐν ὑμῖν ἐστιν ἢ χαλῶς ἔχειν 
OI N 5 - 
ἢ μηδὲν εἶναι χαὶ στερηθῆναι πάτρας 
͵΄ 4 20 “ ΄ ͵ὔ 
φίλου" τ ἀδελφοῦ φιλτάτης TE συγγόνου. 
\ = + _ / ν 1 » j 
Kat πρῶτα μέν μοι τοῦ λόγου τάὸ ἀρχέτω: 1060 
γαῖχές ἐσμεν. φιλόφρον ἀλλήλαις γέ" 
1’ ΠΣ θ. ἐσμεν, QAR RARES RER 
23 , > - 
σῴζειν τε χοινὰ πράγματ᾽ ἀσφαλέσταται:" 
σιγήσαθ ἡμῖν χαὶ συνεχπονήσατε 
πὰ τ -  “« « Eu 
φυγάς’ χαλόν τοι γλῶσσ ὅτῳ πιστὴ παρῇ. 
πω ΝΥ « οὖ ΄, - 
Ὁρᾶτε d ὡς τρεῖς μία τύχη τοὺς φιλτάτους, 1065 
A “ἃ τ 3, 
ἢ γῆς πατρῴας νόστος᾽ ἢ θανεῖν, ἔχει. 
- 9 € A “ 
Σωθεῖσα δ᾽, ὡς ἂν καὶ σὺ χοινωνῆς τύχης, 
9 φὼς ἈΝ} = Nr = 
σώσω σ ἐς Ἑλλάὸ. ᾿Αλλὰ πρός σε δεξιᾶς, 
\ \ RESTE ὲ δὲ (. (δ 
σὲ χαὶ σ ἱχνοῦμαι, σὲ δὲ φίλης παρηΐδος 
γονάτων τε χαὶ τῶν ἐν δόμοισι φιλτάτων 1070 
[μητρὸς πατρός τε καὶ τέχνων, ὅτῳ xupei |, 
τί φατέ: τίς buy φησιν ἢ ἢ τίς οὐ θέλει, 
Prost - ' \ \ 3 LU / 
φθέγξασθε, ταῦτα ; Μὴ γὰρ αἰνουσῶν λόγους 
2 » A \ / / 
ὁλωλα χαγὼ καὶ χασίγνητος τάλας. 
ΧΟΡΟΣ. : 
7 7ἷ δέ À ΄ / 
Θάρσει, φίλη ὀέσποινα, χαὶι σῴζου LLOVOY " 1075 
« » ? “- ΄ 
ὡς ἔχ Y ἐμοῦ σοι πάντα σιγηθήσεται, 
ἴστω μέγας Ζεὺς, ὧν ἐπισχήπτεις πέρι. 
4. Γῆς πατρῴας νόστος, le | φημί s'emploie comme le latin 


retour dans la patrie, aio, dans le sens de « j’affrme, 
2. dnsiv. Le verbe grec | j’accorde, » 
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ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ὄναισθε μύθων᾽ χαὶ γένοισθ᾽ εὐδαίμονες. 
a x: » +?) RTE D £ / dé 
᾿ Σὸν ἔργον ἤδη καὶ σὸν᾽ εἰσδαίνειν δόμους " 


€ ΕἸ ss “ὦ - ΄, A 
ὡς αὐτίχ ἥξει τῆσδε χοίρανος χθονὸς, τοδὸ 


ἱ 


D Ld 

τ΄ θυσίαν ἐλέγξων, εἰ χατείογασται, ξένων. 
3 AE / ? 3 \ 

Ω πότνι᾽, ἥπερ μ Αὐλίδος χατὰ πτυχὰς 


ο΄ δεινῆς ἔσωσας ἐκ πατροχτόνου γερὸς, 

4 > τῶν ἈΦ = / PE ST 5, 

GWGOY [LE HAL νὺν τούσδε τ Ἢ τὸ Λοζίιου 
“» “- 3 7, : 

οὐχέτι βροτοῖσι διὰ σ᾽" ἐτήτυμον στόμα. 1085 

) , / ; 

Ἀλλ᾿ εὐμενὴς ἔχοηθι βαρδάρου χθονὸς 

? \ 9 ,ὕ ᾽ \ \ , 20) Ἔ / 

εἰς τὰς ᾿Αθήνας" χαὶ γὰρ ἐνθάδ᾽ οὐ πρέπει 

| IAE, παρόν σοι πόλιν ἔγ εἰν εὐδαίμονα. 

ΧΟΡΟΣ. 

Ὄρνις, à παρὰ πετρίνας [Strophe 4.] 

; y . VAN ES \ 

πόντου δειράδας, χλχυὼν, 1090 

μ “ \ ON AN 

ἔλεγον οἰκτρὸν HELD EL, 

“ ΄ - \ 

εὐξύνετον ξυνετοῖσι βοὰν, 

ὅτι πόσιν χελαδεῖς ἀεὶ μολπαῖς", 


ἐγώ σοι παραῦ ἄλλο μαι 


1. Ὄναισθε μύθων, puissiez- 
vous recueillir le fruit de ces 


paroles vous rendent dignes, 
2. Σὸν ἔργον ἤδη καὶ σόν. 
Ces instructions s’adressent à 
Oreste et ἃ Pylade. 

3. "Ex ratpoxtovou χερός 
équivaut ici à ἐκ πατρὸς χερὸς 


paroles, le bonheur dont ces ἡ 


φονία:. Mais la leçon est dou- 
teuse, 

4. Διὰ σ(έ), par ta faute. 

5. Εὐξύνετον.... μολπαῖς, 
accents que comprennent ceux 
qui connaissent les fables : (ils 
savent) que €’est en l’honneur 
d’un mari (Céyx) que ta fais 
toujours #ntendre ces charts, 


86 IDITENEIA H EN TAYPOIS. 


θρήνους, ἅπτερος puis”, 
ποθοῦσ᾿ Ἑλλάνων ἀγόρους, 
ποθοὺῦσ᾽ Ἄρτεμιν λοχίαν, 

à \ / » τ 3 ? Ὁ 
ἃ παρὰ Ἰζύνθιον ὄχθον οἰχεὶ 
φοίνικά θ᾽ ἁδροχόμιαν 
Ν ΄ ᾽ " 7 \ 

ἄφναν τ᾽ εὐεονέα ai 
γλαυχᾶς θαλλὸν ἱρὸν ἐλαί- 


1106 


ας, Λατοῦς ὠδῖνι " φίλον, 
λίμναν θ᾽ εἱλίσσουσαν ὕδωρ 
χύχλιον *, ἔνθα κύκνος μελῳ- 
δὸς Μούσας θεραπεύει. 1105 
Ὦ πολλαὶ δακρύων λιύάδες, *Antistrophe 1.} 
αἱ παρηίδας εἰς ἐμὰς : 
ἔπεσον, ἀνίκα πύργων - 
ὀλλυμένων ἐπὶ ναυσὶν ἔξαν 
πολεμίων ἐρετμοῖσι καὶ λόγχαις. 1110 
Zap ρύσου δὲ δι᾽ ἐυ-πολᾶς 

νόστον βάρόδαρον ἡλθονὅ, 


1. Ἐγὼ.... θρήνους: je me 
compare à toi quant aux chants 
plaintifs, c.-à-d. je compare 
mes chants plaintifs aux tiens. 

2. "Antepoc ὄρνις. L’adjectif 
corrige ce qu'il y a de trop 
hardi dars l'emploi métapho- 
rique du substantif. 

3. KuvB:ov ὄχθον. Le mont 
Kynthos dans l'ile de Délos. 


4. Dans l'hymne homerique - 


à Apoll. Dél, v. 117 sqq, Léto, 
prise des douleurs de l'enfan- 
tement, jette ses deux bras au- 
tour du palmier de Délos. 

5. Atuvay κύχλιον. I s’agit 


- du-Jac circulaire de Délos, si 


souvent chanté par les poë- 
tes. Y 
6. Δαχρύσου..-- ἦλθον, ven- 
due pour de l'or, je vins dans 
un pays barbare. ΝΝόστον βάρ- 


(PITENEIA.H EN- TAYPOIS 


ἔνθα τᾶς ἐλαφοχτόνου ΄ 


*4 ΄ » , En 
_ χούραν ἀμφίπολον θεᾶς 
παῖδ᾽ ᾿Αγαμεμινονίαν λατρεύω 
βωμούς τ᾽ οὐ μηλοθύτας, 
ζηλοῦσα τὸν διὰ παν- 


Ἀ 


τττϑ 


4 ΄ 3 , \ » ΄ 
τος δυσδαίμιον᾽ ΟΝ γᾶρ AVAY- 


4 
ἀλλάσεσων ὃ εὐδαιμονίαν" 


Li” Ε] Ἂ 
᾿ χᾶις οὐ χάμνει σύντροφος ὧν, 


120 


\ \ 1 , re μές. 
το δὲ LLET ξευτυγιᾶν καχου- 


σθαι θνατοῖς βαρὺς αἰών. 


\ \ A / ? , 13 

Kat σὲ μὲν, πότνι, Apyetc 
5 Ye 

πεντηχόντορος οἶχον ἄξει" 


συρίζων δ᾽ ὁ χηροδέτας 
? £ \ Je 

OUPELOU Πανὸς χάλαμως 
/ 2 DA 9 

κώπαις ἐπιθωὔξει", 


« LS 9 - » 

ὁ Potboc θ᾽ ὁ μάντις ἔχων 
€ / / NS 
ἑπτατόνου χέλαϑον λύρας. 


ἀείδων ἄξει λιπαρὰν 
ὄχρον équivaut ἃ ὁδὸν εἰς γὴν 
Bacéao: y. 

4. Ζηλοῦσα τὸν. .-..-- αἰών. 
Voici ce que disent ces jeunes 
filles, arrachées à une douce 
existence pour tomber dans 
l'esclavage : « Nous regardons 
comme digne d'envie ua 5 rt 
qui fut toujours malheureux, 
Le joug de la nécessité n’est 
pas douloureux pour quiconque 


1125 


1130 


y ἃ ete plié dès lenfance ; 
il l’est pour celui qui quitte 
le bonheur. Subir le malheur 
après la prospérité, voila un 


ΨΨΟ TT PTE ES 


{Strophe 2.1 


sort pénible pour les mortels. » 


2. κώπαις EmLwbËe, 1} exci- 
tera les rames, c’est-a-dire : les 
rameurs, Pan remplit ïiei la 
du joueur de flûte 
qui marquait la mesure aux r& 
meurs, 


fonction 


88 


ci ? “ 
εὖ σ᾽ ᾿Αθηναίων ἐπὶ γᾶν. 


» 4 = Ξε; 
Εμὲ δ᾽ αὐτοῦ προλιποῦσα 


/ 


Brion ῥοθίοις πλαγαῖς ‘: 
LÉ 


πρῷραν ὑπὲρ στόλον ἐχπετάσουσι 


δες νεὸς ὠχυπόμ.που ἢ. 


\ N 
Λαμιπρὸν ἱππόδρομον βαίην, 
# h? > / y ΟΝ ΜΝ 
ἔνθ᾽ εὐάλιον ἔρχεται πῦρ 


οἰχείων δ᾽ ὑπὲρ θαλάμων 


IPITENEIA H ἘΝ TAYPOIS, 


δ᾽ ε / \ / # 
οἱ ἱστιχ παρ προτονὴν KLATA 


{ Antistrophe 2. | 


1140 


ἐν νώτοις ἀμοῖς πτέρυγας - 


λήξαιμι θοάζουσα- 


χοροὺς δ᾽ ἱσταίην. ὅθι χαὶ 
ἤ ς Εν) 


παρθένος εὐδοκίμων γάμων᾽", 


Ν᾽ 
παρὰ πόδ᾽ εἱλίσσουσα φίλας 


ματρὸς", ἡλίκων θιάσοις 


4. Ῥοθίοις πλαγαῖς. Voyez 
le vers 1387, 

2. ἌἈέρι.... ὠχυπόμπον. On 
appelait πρότονοι les cordes qui 
retenaient le mât en avant et en 
arrière. On donnait le nom de 
στόλος au bois qui rattachait la 
proue proprement dite (rcwpa) 
ἃ l'éperon, c’est-a dire ἃ cette 
putie du vaisseau qui faisait 
snllie en avant. Enfin les r65ec 
étaient deux cordages attachés 
aux extrémités inférieures de la 
voile * “dit 
chœur, tendront (ἐχπετάσονσι) 


Ces cordages le 


1145 


la voile et la retiendront en ar- 
rière, tandis que, gonflée par 
le vent, elle se déploiera en 
avant au-dessus de l’extrémité 
de la proue, 

3. Aauroov.…. πῦρ : la car- 
rière du soleil, c’est-à-dire : 
les espaces célestes, 

4. Παρθένος εὐδοχίμων γά- 
uwv, « virgo nobili conjugio 
destinäta, » 

5. Παρὰ πόδ᾽ εἱλίσσουσα 
φίγας ματρός. Construisez : εἷς 
λίσσουσα πόδα παρὰ ματρὸς 
τίλας. La jeune fille quitte la 


ἐς ς ἁμίλλας χαρίτων τε 
χαίτας θ᾽ ἁδροπλούτοιο 


δε - La ” / 
Le: va γένυν ἐσχίαζον. 


᾿ 
Ε- place où elle se trouvait à côté 
_. de sa mère, pour se méler à ses 
compagnes. 

4. Ἡλίχων.... ὀρνυμένα. La 
Dune fille se lève pour lutter de 
grâce (ἐς ἁυίλλας γαρίτων) 
avec _la troupe joyeuse de ses 
E : compagnes (ἡλίχων θιάσοις) et 
_ pour rivaliser avec elles par le 
| luxe de sa coiffure (εἰς ἔριν χαί- 


APE 


τὰς ἁύδροπλούτοιο). 


T7 9 τι / τ 
| Dagex” χαὶ πλοχάμους περιδαλλομέ- 


10 τ᾽ ἐν ἁγνοῖς σῶμα δάπτονται πυρί" 


Τί δ᾽ ἔστιν, Ἰφιγένειχ, καινὸν ἐν δόμοις: 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ Ἢ EN TAYPOIS. 89 


ER 2 / 1 / 
εἰς ἔριν OCVUUÉVE , πολυποῖχιλα 


1150 


Ε΄ ΘΟΑΣ. 
à “Ποῦ ᾽σθ᾽ ἡ πυλωρὸς τῶνδε dou. ATOY ὃ γυνὴ 
“Ἑλληνίς: ᾽ Ἤδη τῶν ξένων χατήρξατο, 


1155 


ΧΟΡΟΣ. 
πε: ὮὉ ᾽ \ ΄ , 72 Ἑ ἊΝ ἘΞ 
2 Ηδ᾽ ἐστὶν, # σοι πάντ᾽, ἀναξ, ἐρεῖ σαφῶς. 


ΘΟΑΣ. 


τί τόδε μεταίρεις ἐξ ἀχινήτων βάθρων, 
RARES παῖ, θεᾶς ἄγαλμ. ἐν ὠλέναις" 
IPITENEIA. 

Ἄναξ, ἔχ᾽ αὐτοῦ πόδα σὸν ἐν FAPAGTÉGLV 


ΘΟΑΣ. 


1160 


2. Πυλυποίχιλα φάρεχ, un 
voile richement brodé. 

3. Ἢ πυλωρὸς τῶνδε δω- 
μάτων. Le prêtre (ou la pré- 
tresse) gsrdait les clefs du 
temple. 

4. Κατήρξατο.... δάπτονται 
πυοί. Voyez, pour plus de dé- 
tail, les vers 621 546. ; 

5, Ἐν παραστάσιν, sous les 
piliers du portique, 


90 ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ H EN TA)POIZS 2e ᾽ 
5 “1 
IDITENFIA . a S 
Ἀπέπτυσ᾽ ‘+ ὁσία" γὰρ δίδωμ᾽ ἔπος τόδε. 4 
ΘΟΑΣ. 
΄ / / Cr) “- 247200 
Te φροιμιάζῃ νεοχμον ; ἐξαύδα σαφῶς. Ca: 
IPITENFIA. 
7 “- ᾽ 
Οὐ καθαρά μοι τὰ θύματ᾽ ἠγρεύσασθ᾽, ἄναξ. 
904%. 
Τί τοὐχδιδάξαν τοῦτό σ΄; ἢ δόξαν λέγεις; 
IPITENFIA . 


Βρέτας τὸ τῆς θεοῦ πάλιν" ἕδρας ἀπεστράφη. 1165 À 
ΘΟΑΣ. 2 


Ai 4 = ” \ = 3 d θ / : 
JTOLATOV, ἢ νιν σεισμος εστοε € e OVOS 9 


IDITENEIA. 
D y Va ΄ / 
Αὐτόματον * ὄψιν ὃ ὀμμάτων ξυνήρμοσεν. 
ΘΟΑΣ. 


‘H δ NES / Ν A \ Ὁ [ET / ΡΞ 

Ô αἰτία τίς; ἢ τὸ τῶν ξένων μύσος ; 
IDITENEIA 

Ψ NS 3 ” \ x Ν ͵ 

Ηδ᾽, οὐδὲν ἄλλο δεινὰ γὰρ δεδράκατον. 

ΘΌΑΣ. 

’AXX ἢ τιν᾽ ἔχανον βαρζάρων ἀκτῆς ἔπι 5. 1170 

ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


CS ci \ / 7 
Οἰχεῖον ἦλθον τὸν φόνον χεχτημιένοι". 


{ Ἀπέπτυσ(α). Pour dé- 3. Πάλιν équivaut ici ἃ ὀπί 
tourner un mauvais augure, on σω. 2 
crachait, ou bien on disait seu- 4. Οἰχεῖον.... τὸν φόνον KE- 
lement ἀπέπτυσα : le mot te- XTNUEVOL équivaut à τὸ τοῦ 
uait lieu de la chose. φόνου μίασμα ἔχοντες οἰκεῖον. 

2. ‘Osig, à un pia x usage. (domesticum). | 

» 


IbITENEIA H EN ΤΑΥΡΟΙΣ 


ΘΟΑ͂Σ. 


| τῶν; 3 εἰς ἔρον γὰρ τοῦ μαθεῖν πεπτώχαμιεν. 


De A IDITENEIA. 
ες 
De νητέρα χατειργάσαντο χοινωνῷ ξίφει. 


ἦε τ: ΘΟΑ͂Σ. 
Ἄπολλον, οὐδ᾽ ἂν βαρύάροις᾽ ἔτλη τις ἄν. 
τ᾿ ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Πάσης ὃ ιωγμοῖς λάθησαν Ἑλλάδος." 1195 
@0AZS. 
᾿Ἡ τῶνδ᾽ ἔχατι δῆτ᾽ ἄγαλμ. ἔξω φέρεις; 
ms: IbITENEIA.. 
᾿ Σεμνόν γ᾽ ὑπ᾽ αἰθέρ᾽, ὡς μεταστήσω φόνου᾽. 
Ἢ ΘΟΑΣ. 
Μίασμα δ᾽ ἔγνως τοῖν ξένοιν ποίῳ τρύπῳ; 
EN IFITENEIA . 
ΑΝ Ἤλεγχον᾽, ὡς θεᾶς βρέτας ἀπεστράφη πάλιν. 
ΘΟΑΣ. 
| Σοφήν σ᾽ ἔθρεψεν Ἑλλὰς, ὡς ἤσθου χαλῶς.---- 1180 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 


Καὶ νῦν καθεῖσαν δέλεαρ ἡδύ μοι φρενῶν᾽. 


ΘΟΑ͂Σ. 


LA 


- Γ᾿ 3 7 ᾽ /s = 
Τῶν ᾿Αργόθεν τι φίλτρον ἀγγέλλοντέ σοι; 


1. Οὐδ᾽ ἂν βαρθάροις est | d’avouer, en leur faisant subir 


ee ἃ οὐ" ἐν βαρόάροις 

ος 3. Ὡς μεταστήσω φόνου, 
afin que je l'éloigne de la con- 

fe tagiou du meuitre. 

εν . 3. Ἤλεγχον, je les αἱ for ὁ 


un interrogatoire, 

4. Καθεῖσαν δέλεαρ ἡδύ μοι 
φρενῶν, ils ont fait descendre 
un doux appât dans mon es 


prit. 


92 IDITENEIA H EN TAYPOL. ; ὍΝ 
: [ΦΙΓΕΝΕΙΑ. ; 
Τὸν μόνον ᾿Ορέστην ἐμὸν ἀδελφὸν εὐτυχ εἶν. 
ΘΟΑΣ. 
Ὡς δή σφε σώσαις ἡδοναῖς ἀγγελμάτων 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Καὶ πατέρα γε ζῆν καὶ χαλῶς πράσσειν ἐμόν. 1185 
@ JAZ. 
Σὺ δ᾽ εἰς τὸ τῆς θεοῦ γ᾽ ÉCéveucas ! εἰκότως. ς 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
Πᾶσάν γε μισοῦσ᾽ Ἑλλάδ᾽, À μ᾽ ἀπώλεσεν. ἜΣ 
ΘΟΑΣ. ἦ 
Τί δῆτα δρῶμεν, pod.e, τοῖν ξένοιν πέρι : 
IDITENEIA. 
Τὸν νόμον ἀνάγκη τὸν προχείμενον σέδειν. 
ΘΟΑ͂Σ. 
Οὔχουν ἐν ἔργῳ χέρνιδες ξίφος τε σόν: ᾿ 1196 
IbITENEIA. 
Ἁγνοῖς χαθαρμοῖς πρῶτα νιν νίψαι θέλω. 
ΘΟΑ͂Σ. ἶ 
Unyaioiv ὑδάτων à θαλασσίᾳ δρόσῳ ; 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
Θάλασσα κλύζει πάντα τἀνθρώπων κακά. 
ΘΟΑ͂Σ. 
Ὁσιῴτερον γοῦν τῇ θεῷ πέσοιεν ἄν. 
IPITENETA. 
Καὶ Taud” γ᾽ οὕτω μᾶλλον ἂν χαλῶς ἔχοι, τιρὅ 


4, Ἐξένευσας, aoriste de 2. Tapa (τὰ ἐυ 4) est à dou-. 
ἐχνεύειν, «se tourner vers...» | ble entente. Iphigénie semble 


? 


Se ΘΟΑΣ 

$ ie πρὸς αὐτὸν ναὸν ἐχπίπτει χλύδων ; 
: IbITENEIA,. 

Ἐφημίας δεῖ χαὶ γὰρ ἄλλα δράσομεν 

: ΘΟΑΣ. 

᾿ς y ἔνθα χρήζεις οὐ φιλῶ ταρρηθ᾽ ὁρᾶν. 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 


-- ᾿Ἁγνιστέον μοι καὶ τὸ τῆς θεοῦ βρέτας. 


ΘΟΑ͂Σ.. 


τ κ΄ ἃς 
4 


Εἴπερ γε κηλὶς ἔδαλέ νιν μιητροχτόνος. 


1200 


2 3 a, IDITENEIA. 


Οὐ γάρ ποτ᾽ ἄν νιν ἠράμιην ᾿ βάθρων ἄπο. 


ΘΟΑ͂Σ- 


᾿ς Δίχαιος es χαὶ TOOUNDI 
à # | IDITENEIA. 


Οἷἶσθά νυν ἃ μοι γενέσ HOME 


ἘΞ : ΘΟΑΣ. 
\ NS 
Σὸν τὸ σημαίνειν τόδε. 


à » ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ.. 


γ- 


parler de ses fonctions sacerdo- 
 tales, mais elle pense aux pro- 
Ε-- pue = fuite qu’elle a formés. 

> 41. O> γάρ mot” ἂν νιν ἦρα- 
ο΄ μήν. Sous-entendu : « s’il en 
__ était autrement. » 


ΠΝ τοῖς ξένοισι πρόσθες. 
ΘΟΑΣ- 


τ» 


»Ἕ ΝΖ » 
Ποῖ dé σ ἐχφύγοιεν ἂν ; 


2 Οἶσθά νυν ἅ μοι γενέσθω, 
équivaut à 050% νυν ἅ μοι 
γενέσθαι βούγομιαι; comparez 
οἶσθ᾽ οὖν ὅ ὃρᾶσον, qui cqui 
vaut ἃ οἶσθ᾽ ὃ av σε βού- 
λουυαι.- 


Fu 


94 CIDIFENEIA H EN TAYPOIS 


΄ 


ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ 
Πιστὸν Ἑλλὰς οἶδεν οὐδέν. : 
ΘΟΑ͂Σ. \Fhce 


” = \ ᾿ = 3 
[τ᾿ ἐπὶ δεσμὰ, πρόσπολοι. 1205 
ΙΦΙΓΈΝΕΤΑ 
δι “ ἘΣ 
Κἀκχομιζόντων dE’ δεῦρο τοὺς ξένους, 


ΘΟΑΣ. 
᾿ς ΡΝ FAN 
Εσται rade. 
IPITENEIA. 
χρᾶτα χρύψαντες πέπλοισιν. 
ΘΟΑΣ- : 
Ἡλίου πρόσθεν φλογός". 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
<= / ΄ 2 δὼ 
Σῶν τέ μοι σύμπεμπ᾽ ὀπαδῶν. 
ΘΟΑΣ. 
N9 
Otù ὁμαρτήσουσί σοι. 
ΙΦΙΤΈΝΕΙΑ. 
\ /= / 9 ὦ “ 
Καὶ πόλει πέμψον τιν᾽ ὅστις σημανεῖ 
ΘΟΑΣ. ν. τ RSS 
, / 8. 
ποίας τύχας": 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
ἐν δόμοις μίμνειν ἅπαντας. 
ΘΟΑΣ. 


A! - ΄ ΐ 
Μη συναντῶσιν φόνῳ ; 12:0 


4. Κἀχχομιζόντων (xai ἐχ- | La pure lumière du soleil πὸ 
χομιζόντων) δέ, mais qu'ils fas- | doit pas être souillée en tom- 
sent sortir aussi, bant sur des hommes criminels 

2 Ἡλίου πρόσθεν φλογός. | 3. Tuyas. Mot altéré 


Ἔ 
ΒΟΥ. 


“ “- / 
ἄγνισον πυρσῷ μέλαθρον. 


4. Μηδέν᾽ εἰς ὄψιν πελάζειν. 
Par ces mots, [phisénie, s’adres- 
sant directement au garde dé- 
signé par un geste de Thoas, 
complète et précise l'ordre du 
roi, 

2. Kai φίλων γ᾽ où: δεῖ μά- 
αιστα. Ces mots se rattachent 


᾿ς μηδέν᾽ εἰς ὄψιν πελάζειν᾽. 
: ΘΟΑΣ. 


ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ. 
κ᾿ + , 

Μυσαρὰ γὰο τὰ τοιάδ᾽ ἐστι. 
ἰ ΘΟΑΣ. 


U «- ; \ / \ 
Στεῖχε και σήμαινε σὺ 


ἸΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 


Εὖ γε χηδεύεις πόλιν, 


IDITENEIA. 


καὶ φίλων γ᾽ οὗς δεῖ μάλιστα᾽. 


ΘΟΑΣ. 
Τοῦτ᾽ ἔλεξας εἰς ἐμέ, 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
Ξ ἐ : - 
ΘΟΑΣ. 


€ ΕἸ / : CU 75 
Ὡς εἰχότως σε πᾶσα θαυμάζει πόλις. 
; IbITENEIA. 
\ ΄-“υω τὦ ΄-- “«ἷ- 
Σὺ δὲ μένων αὐτοῦ πρὸ ναῶν τῇ θεῷ 
᾿ , 


| ΘΟΑΣ. 


( [213 


/ NO 
τί γρῆμα δοῶ; 


ΙΦΙΓΕΝΕΙ͂Α. 


aux derniers mots de Thoas, 
Iphigénie dit : « Et (je prends) 
particulièrement (soin) des amis 
auxquels ma sollicitide doit 
s’étendre surtout. » Elle pense à 
Oreste et ἃ Pylade; mais Thoas 
prend ces paroles pour lui- 
même 


mu perle ΡΨ 
96 ο΄ ἸΦΙΈΝΕΙΑ H EN ΤΑΥΡΟΙ͂Σ. DRE 
| 602. ᾿ 
Καθαρὸν᾽ ὡς μόλης πάλιν; 

WhITENEIA. 


ε 713% NS > ῳ CE r A7 
ΗἩνίκ ἂν δ᾽ ἔξω περῶσιν οἱ ξένοι, 


8045. 
͵ ,ὔ S 4 
TL ON [LE ὁρᾶν: 
IbITENEIA. | 3 
ν - ΕῚ LA ‘ 5 
πέπλον ὀυμάτων προθέσθαι. 3 
ΘΟΑΣ. 


\ - ΄“΄ Ν 
Μὴ παλαμναῖον" Abo; 
IbITENEIA, 


Ἢν δ᾽ ἄγαν δοχῶ χρονίζειν, 


ΘΟΑ͂Σ. : 
a Ν᾽ © ΄σ-» / - πμῚ 
Toùd 0p0S τῖς ἐστι μοι: 
IITENEIA. ë 
/ N 7 - 
θαυμάσης undév. Ξ 
ΘΟΑΣ. | 
\ “ -- - L ΑΥΣ \ - £ 
Τὰ τῆς θεοῦ πρᾶσσ ἐπὶ σγολῆς καλῶς. ra20 
IbITENEIA. 
Ε: γὰρ ὡς θέλω καθαρυὸς ὅδε πέσοι. 
ΘΟΑΣ.- 
Συνεύγομαι. 
[ΦΙΓΈΝΕΙΑ. 
΄ 4. . Ἀγ. 4. ὦ ὮΝ NS te / 
Τούσὸ αρ ἐχξαίνοντας ἤδη δωμάτων ὁρῶ ξένους : 
- ΄ or € / / 
χαὶ θεᾶς χότμους" νεογνούς τ ἄρνας, ὡς φόνῳ φόνον 
, L 1 
1. Kabapor, entendez εἰς xa- | malfaisant, vengeur du sang ré- 2 
θαρὸν μέλαπρον. pandu. 


2. Παλαμναΐον, le génie 3. Θεᾶς κόσμους, Les vieil- 


FE ᾿ PR PE ee - mr Ὁ ν᾽ RE Ὁ ἀν TR LT — ἐπα: 
€ - Ce LE 
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EE 2-3 3 e 
μυσαρὴν ἐχνίψω, ἘΣ τε λαυπάδ ων τάτ ἀλλ᾽ ὅσα 
᾿ προυθέμην ἐγὼ ξένοισι χαὶ θεζ χαθάοσιχ. 122 


\ NS S δου 7 
Ἐχποδὼν δ᾽ αὐδῶ πολίταις 


€ 


? -. Ν᾽ 
Ξυτυγεῖς ὁ AU. 
νι e/ 
ὅυως 


- ς mn ,ὔ 8 
Εὔπαις ὁ Λατοῦς γόνος “, 


“ 
ὃν ποτε Δηλιζσιν 
LA 


; À 
καρποφόρος γυάλοις 


À 
ÉTuATE > γρυσοκόμαν, 


ἐν χιθίρα σοφὸν ἁ τ 


les idoles en bois avaient dans 
la Grèce, comme à Rome, des 
paru es et toute une toilette 
quelquefois très-variée, 
"4. Et τίς ἢ ναῶν.... 
νεται. [phigénie désigne ici les 
personnes qui pourraient avoir 
un motif particulier de se diri- 
ger vers le temjle et aussi d’é- 
viter plus scrupuleusement toute 
souillure, Ce sont les prêtres 
gardiens du ceux 
qui veulent contracter mariage 
et ofirir à Diane le sacrifice 


3%0u- 


sanctuaire ; 


IPHIGÉNIE ΕΝ TAURIDE. 


φεύγετ pate, LA τῳ 7006 
PAPIER 
Ὡ Διὸς Λητοῦς τ᾿ ἄνασσα παοθέν᾽, ἣν νίψω φόνον 1230 


50? » / 
τοὺ £AELV HLAGLATOS, 


« Lu - Ὁ e / - 
εἴ τις ἢ ναῶν πυλωρὸς χεῖρας ἀγνεύει θεοῖς 
A / :Ξ ᾽ὔ s\ / , 4 
À Ὡς στείχει συνάψων ἢ τόκοις βαρύνεται, 4 


/ 
πέση ILUGOG τόδε. — 


SERA \ ΄ τ 9e DEN ÿ / 
τῶνδε χαὶ θύσωμεν οὐ χρὴ", χαθαρὸν οἰκήσεις δόμον, 
ΠΥ 7 Δ) - " 
εἷς ἐσόμεθα. Ταλλα δ΄ οὐ λέγουσ᾽, 


Ὁ / 3 Ω - 7 / Γι 
τοῖς τὰ πλείον᾽ εἰδόσιν θεοῖς σοί τε σηυαίνω, θεά. 


ΧΟΡΟΣ. 


{Strophe.] 
1235 


» \ 44 
ἐπι τόξων 


préparatoire (προτέλεια) ; enfin 
ce sont les femmes enceintes, 
qui ont besoin du secours de la 
déesse 

2. Οὐ χρή, dans le lieu où 
il faut, Iphigénie veat dire la 
Grèce. Tout ce discours est ἃ 
double entente. 

3. Εὐπαις ὃ Λατοῦς γόνος 
équivaut ἃ ἄριστός ἐστιν ὁ Λη- 
τοῦς γόνος. 

4, Δηλιάσιν χαρποφόρος γυά- 
λοις, féconde pour les ravins de 


Délos. 


es 
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ψ. D? / "de. / δ᾽ 5 
ευστογιᾶ γᾶνυται φερε LVLY 


\ 7 εἰ 
ἀπὸ δειράδος εἰναλίας, 
- Led ? 
λοχεῖα κλεινὰ λιποῦσ΄, 


, / / 9 " ε δ , 9 
ασταχτων μᾶτερ εις υϑατων΄, 


τὰν βαχχεύουσαν Διονύ-- 
σῳ ° Παρνάσιον χορυφὰν, 


ὅθι ποικιλόνωτος οἰνωπὸὺς δοάχων" 
σχιερᾷ χατάχαλχος" εὐφύλλω δάφνα, 
γᾶς πελώριον τέρας, ἄμφεπε 
μαντεῖον χθόνιον ὁ --- ---. ᾿ 
γι = ΄ LA / 

τι νιν ἔτι βρέφος, ἔτι φίλας 
ἐπὶ ματέρος ἀγκάλαισι θρῴσχων 


ἔχανες, ὦ Φοῖδε, μαν- 
τείων δ᾽ ἐπέδας ζαθέων, 
/ / 3 75 / 
τρίποδί τ᾽ ἐν χρυσέῳ 
: τῇ ῃ 


θάσσεις, ἐν ἀψευδεῖ θρόνῳ 


ΤΥ Ῥυφψων Pis Se 


μαντείας βροτοῖς 1255 
θεσφάτων νέμων 
ἀδύτων ὕπο", Κασταλίας ῥεέθρων . 


γείτων, μέσον γᾶς ἔχων μέλαθρον. 


4. Construisez : σοφὸν ἐν 
χιθάρᾳ χαὶ (ἐν éxeivn), ἐφ᾽ & 
(ἢ) γάνυται, εὐστοχία τόξων. 

2. Ἀστάχτων ματέρ᾽ εἰς ὑδά- 
τῶν, vers (la cime du Parnasse), 
‘mère d’eaux abondantes, 

3. Τὰν βαχχεύουσαν Ato- 
νύσῳ, qui partage l'ivresse ba- 
shique de Διόνυσος. 


4. Δράχων. Le dragon Py-. 


thon, fils de la Terre. 

5. Κατάχαλχος, tout cui 
rassé d’écailles d’airaion. 

6. Aôvtwy ὕπο « du fond 
de son sanctuaire » équivaut a 
ἐξ ἀδύτων Ou ὑπὲξ ἀϑύτων. 

7. Μέσον yôc. Delphes pas- 
sait pour le centre de la terre, 


% σύ D VU + 


great À νὸς 
99 
|[Antistrophe.] 
1260 
3 Rnpenper, νύχια 
Dir ἐ ἐτεχνώσατο φάσματ' ὀνείρων, 
ο΄ οὗ πολέσιν το τά τε πρότερα 
ne. τά τ᾽ ἔπειθ᾽ ὅσ᾽ ἔμελλε τυχεῖν 1265 
κ᾿ ὕπνου χατὰ δνοφερὰς 
᾿ γᾶ: εὐνὰς" φράζον: Γαῖα δὲ τὰν 
à 
ἜΣ ῥαντείων ἀφείλετο τι- 
ἘΣ μὰν Φοῖδον φθόνῳ θυγατρός "" 
5 ταχύπους δ᾽ ἐς Ὄλυμπον ὁομαθεὶς ἄναξ 1270 
Eu 
5 χέρα παιδνὸν ἕλιξεν ἐχ Ζηνὸς θρόνων * 
à Πυθίων δόμων ae ἄφε- 
᾿ λεῖν μῆνιν τα τ᾿ ae 
έλασε ὅτι τέχος ἄφαρ ἔῤα 
T E À à’, ς ἄφαρ 


…_ 1: Θέμιν δ᾽ ἐπεὶ.... Quand 
- Apollon eut dépossédé Thémis, 
> qui était l’ancienne déesse pro- 

phétique de Delphes, la Terre, 


cubilia subterranea. Euripide 
dit que ceux qui consultaient 
cet oracle s’étendaient pour dor- 
mir dans de sombres lieux sou- 


_ pour venger linjure de sa fille 
_ et pour faire-concurrence au 


… jeune dieu, fonda un oracle 
_  oniromautique, c’est-a-dire : 


un oracle dont les visiteurs dor- 

” maient dans le sanctuaire et 
Re croyaient que l’avenir leur était 
révélé par les songes qu'ils y 


| pouvaient avoir, 


ἢ, Ὕπνου κατὰ δνοφερὰς γᾶς 
| εὐνάς, per somni tenehricasa 


terrains. 

3. Φθόνῳ θυγατρός, parce 
qu’elle lui en voulait à cause de 
sa fille (Thémis). 

4. Χέρα.... θρόνων, il sus 
pendit sa main enfantine au 
trône de Jupiter et l’y tint en- 
larée. Comme toute cette lo- 
cution ἃ le sens de ἱχέτευσεν, 
elle gouverne linfinitif ἀφελεῖν. 
Hardiesse lyrique. 


à ί “e AR" AB. À 2 + «| 
τὰ A Lo £ At ie ον > + ei 

an - , 
FE ΔΑΝ ΣῊ ΣῊ» τς Ὁ Le CT: LS 7 


"100 ἸΦΠΈΝΕΪ A Ex naxro, + TATRUSE 

A ξ ἐξα ἀελι 

Ἶ πολύχρυσα θέλων λατρεύματα᾽ σχεῖν", LT 

: ἐπὶ δὲ σείσας κόμαν, ἊΣ Se 

; παῦσεν νυχίους ἐνοπὰς᾽, δ... 

ἐδ ἀπὸ δὲ λαθοσύναν ῥξα 

= νυχτωπὸν " ἐξεῖλεν βροτῶν, = a 
χαὶ τιμὰς πάλιν 28 

| θῆχε de. 

4, ra δ᾽ ἐν ξενόεντι θρόνῳ : 
θάοση βροτοῖς θεσφάτων ἀοιδαῖς. : 

» ΑΓΓΕΛΟΣ. À 

Ὦ ναοφύλαχες βώμιοί + ἐπιστάταιδ, 

à Θόας ἄναξ γῆς τῆσδε ποῦ χυρεῖ βεζώς ; 128 ë 

: πῖον 


χαλεῖτ᾽, ἀναπτύξαντες εὐγόμφους πύλας, 
ἔξω μελάθρων τῶνδε χοίρανον χθονός. 
; ΧΟΡΟΣ. 
’ ϑὺΨ Ξ ΕῚ x x - ͵7 
Τί δ᾽ ἔστιν; εἰ yon μὴ κελευσθεῖσαν λέγειν : 
AITEAOS. 


Beouct φροῦδο! δίπτυχοι νεανίαι 


4. Πολύχρυσα λατοεύυατα, 
un culte qui fera affluer Por 
dans le temple du dieu. 

2. Νυχίους ἐνοπάς. Les vi- 
siteurs de l’oracle oniroman- 


Σ tique entendaient pendant la 
nuit toute, sortes de voix et de 
bruits. 


3. Λαθοσύναν νυχτωπόν. (65 
mots désignent l’état d’oubli et 
de stupeur où ceux qui consul- 


aieut les oracles souterrains 


étaient jrtés par des visions | 
nocturnes, 
4. Θάρση.... ἀοιδαῖς. Con- 
struisez : (Πάλιν ᾿ἐθηχε) βρο- 
τοῖς bacon ἀοιδαῖς θεστάτων, De. 
ce qui équivaut a πάλιν ἔθηχε Le 
(ou ἐποίησε) βροοτοὺ- θαρσεῖν, 
θεσφάτο!- (ἃ la parole divine ré. 
vélée par le chant de la Pythie). 
5. Βώμιοι ἐπιστάται, Es 
qui veillez sur lautel et offrez 
les sacrifices (cf, w. Le 


Es né ον Re de es 
ἸΦΙΓΈΝΕΙΑ H EN TAYPOI>S 101 
VALLE L.VOVEUXG παιδὸς EX ϑουλευματων [290 


7° ΧΟΡΟΣ. 
# Ἀπιστον εἶπας μῦθον ὃν δ᾽ ἰδεῖν θέλεις 
| ἄνακτα χώρας, φροῦδος ἐ ἐχ ναοῦ cube. 


AITEAOZ. 


ΧΟΡΟΣ, 
it , ,, ΕῚ Ν PM \ Ne 7 
᾿ς Οὐχ ἰσμεν’ ἀλλὰ στεῖχε κα! διωχέ νιν 
τον = ‘é 2 ΝΞ , - ͵7 4 
ὅπου χυρήσας τούσὸ ἀπαγγελεῖς λόγους΄. 


ΑΓΓΕΛΟΣ. 


= ΧΟΡΟΣ. 
ΐ Man: τί δ᾽ ἡμῖν τῶν ξένων δρασμοῦ ἐδ τος 1300 
τῷ Οὐχ εἶ χρατούντων πρὺς πύλας ὅσον τἄχος: 


ἐν 
Ε ATTEAOS. 


be — 


Où πρίν Y ἂν εἴπη τοὔπος ἑρμ. ἡνεὺς ᾿ τόδε, 
Fa "9? y 


εἴτ᾽ ἔνδον εἴτ᾽ οὐχ ἔνδον ἀρχηγὸς χθονός. ---- 
Fo: χαλᾶτε κλῆθρα, τοῖς He λέγω, 
. χαὶ δεσπότῃ σημήναθ᾽ οὕνεχ ὃ ἐν πύλαις 1305 


πάρειμι, καινῶν φόρτον ἀγγέλλων κακῶν". 


: Δίωχέ νιν.... λόγους, 2, “Ἑρμηνεύς pour ἑρμηνεύς 
“cours après ἫΣ AR dans | τις « qui exponere possit ». 

les lieux) « Payant atteint 3. Οὔνεχ(α) équivaut à ὅτι. 

᾿ (rvpñoa: ), tu lui annonceras 4. Φόρτον χαχῶν équivaut 


elle nouvelle, ἃ χαχὰ χαλεπά. 


A Ten PTT NA 71 PAS LA AL: sx, 
SE #3 "+4 J ae PERTE 
᾿ « ’ ( 
Eee 
102 IbITENEIA H EN TAYPOIS. TRS 
“ Le ἮΝ 
RE 
604. Les 
/ , 4 δ -" Ve s “πρὶ 
Τίς ἀμφὶ δῶμα θεᾶς τόδ᾽ ἵστησιν βοὴν, Rex 
Ep ᾽ 24 \ / ΄ ” ῃ Μ nsc a 20 
πύλας ἀράξας καὶ ψόφον πέμψας ἔσω ; : ἐκ: 
ἌΓΓΕΛΟΣ. 2 
De) 
- [Je 2 » ’ SN 
πῶς ἔλεγον αἵδε mul υ ἀπήλαυνον δόμων ἢ : 
HP me. δ πος τῇ S N12 ΤΆ M - 
“ὡς FL εἴης" σὺ dE HAT 0140V N6Ù 70% 1310 
ΘΟΑΣ. 
,ὕ ù Fa ra “ἃ ͵7 
Τί προσδοχῶσα:ι χέρδος ἢ θηρώμεναι:; 
ΑΓΤΕΛΟΣ. 
ἦῃ RE m N “-" \ ἈΝΕ > \ 
AUS" τὰ τῶνὸε σημανῶ" τὰ ἐν ποσὶν 
ὔ 5. € - à 9 ΄ὃἣ 
παρόντ᾽ ἄχουσον. Ἡ νεᾶνις ἣ ᾽νθαὸε 
β - : , I ΄ Ὁ ve « b \ 
ὠμοῖς TApIGTAT , Îquyéver , EC γϑονὸς me 
\ -- / ΕΙΣ \ “- ne pi : ΝΟ 
σὺν τοῖς ξένοισιν οιἰχέται, σευνον θεᾶς 2355" I 
4 ᾽ N 7 ΟἼΕΙ / s À +50 
αγαλμ. ἔχουσα " δόλια δ᾽ ἦν χαθάρματα. 
ΘΟΑ͂Σ- 
ἘΣ ΣΡ ΚΡ = ΟΡ τε SONT ἘΠ 
Πὼς φής; τι πνεῦμα συμιῴοηρας χεχτημένη  ; £ 
ΑΓΓΕΛΟΣ. 
΄ ? ΄ Γῆς. \ 2 = 
Σῴζουσ Ὀρέστην" - τοῦτο γὰρ σὺ θαυμάσῃ. à 
ΘΟΑΣ. 
Τὶ “ πος D Τύνὸ | ΄ ς D: FE tres 
ὧν ποῖον; ἀρ ὃν Τυνόαρ'ς τίκτει nee Ὦ 
1. Ἰζχὶ... δόμων forme pa- 4. Τί πνεῦμα συυφορᾶς χες τῇ 
renthése, | χτημένη; « Quamnam casus AS 
*Apa. Cette conjonction « auram nacta, id est, quoquasi | 
veut dire : « mon doute etait « vento ΘΕΕΤΩΝΣ potita?» Ἵ 
fondé, à ce que je vois.» 5. Σιῴζουσ᾽. Ορέστην, ἐμ 
3. Αὗτις. plus tard. cherchant à sauver Oreste, 


” 
Εν 


᾽ 
sé 


DA ἀν ALL REA τ» 


4 


Ὃν τοῖσδε βωμοῖς θεὰ χκαθωσιώσατο᾽. 


- 
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ΑΓΓΕΛΟΣ. 


1320 


ΘΟΑΣ. 


Ὧ θαῦμα, πῶς σε μεῖζον ὀνομάσας τύχω; 


ΑΓΓΕΛΟΣ, 


Μὴ ᾽νταῦθα τρέψης σὴν φρέν᾽, ἀλλ᾽ ἄκουέ μου" 


Eu ἘΣ Ὁ / \ / ς / 
σαφῶς ὃ ἀθρήσας χαὶ κλύων ἐχφρόντισον 


à \ “ \ / / 
ιωγμοὸς ὅστις τοὺς ξένους θηράσεται. 


ΘΟΑΣ. 


FFE) + \ Ψ , \ 2 Jun / Ἢ 
AËY CU 7240 ELTOG * OÙ γᾶρ AYY ET AOUV πόρὴν 1325 


φεύγουσιν ", ὥστε διαφυγεῖν τοὐμὸν δόρυ. 


ΑΓΓΕΛΟΣ. 


Ἐπεὶ πρὸς ἀχτὰς ἤλθομεν θαλασσίας, 


οὗ ναῦς Ὀρέστου κρύφιος ἦν ὡρμισιμένη, 


ἡμᾶς μὲν, οὺς σὺ δεσμὰ συμπέμπεις ξένων 


3 9 » “ 
ἔγοντας, ἐξένευσ᾽ ᾿ ἀποστῆναι πρόσω 


1330 


Ἀγυμέμινονος παῖς, ὡς ἀπόρρητον φλόγα 
θύοὐσα καὶ καθαρμὸν " ὃν μετῴχετο. 


Αὐτὴ δὲ, χερσὶ déc ἔχουσα τοῖν ξένοιν, 


» » “Δ᾽ τ ῶ 
«ἔστειχ᾽ ὄπισθε. Καὶ τάδ᾽ ἦν ὕποπτα μὲν, 


" ΄ "Ὁ J' 6 # 
NOEGHE (LÉVTOL σοῖσι προσπόλοις - ἄναξ. 


1. Θεὰ καθωσιώσατο, vic- 
time que la déesse s’est fait 
consacrer, 

- 2. Ὦ θαῦμα, πῶς.... τύχω; 
ὁ merveille, de quel nom plus 
fort t'appellerai-je pour rencon- 
trer juste, pour te donner le 
nom qui Le convient ? 


1335 


3. OÙ 39... φεύγουσιν, ce 
n'est pas une courte navigation 
qu’ils ont à faire en fuyant. 

4. ᾿Εξένευσ(ε), nutu removit. 

5. Φλόγα θυουσα καὶ χα- 
θαρμών, allant offrir un holau- 
causte expiatoire, 

6. Ἤρεσκε.... προσπόλοις, 
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Χρόνῳ δ᾽, tv’ ἡυῖν δρᾶν τι δὴ δοχοῖ πλέον", 
ἀνωλόλυξε χαὶ χατῇδε βάρδαρα 
, ͵, ᾽ « " 
μέλη μαγεύουσ, ὡς φόνον νίζουσα δή. 
Ἐπεὶ δὲ δαρὸν ALLEV ἥμενοι γρόνον 
- p ' μ. χρόνον, | 
ἐσῆλθεν Aus? μιὴ λυθέντες οἱ ξένοι 1340 
/ L \ ? , ’ 
χτάνοιεν αὐτὴν δραπέται τ οἰχοίατο. 
Φόδῳ δ᾽ ἃ μὴ χοῖν εἰσορᾶν χαθήμεθα 
σιγῇ " τέλος δὲ πᾶσιν ἣν αὑτὸς λόγος, 
στείχειν ἵν᾿ ἦσαν, χαίπερ οὐχ ἐωμένοις. 
Κανταῦθ᾽ ὁρῶμεν Ἑλλάδος νεὼς σχάφος 1345 
ναύτας TE πεντήχοντ᾽ ἐπὶ σχαλμῶν πλάτας 
” » NS δὲν \ ΄, 
ἔχοντας, ἐχ δεσμῶν δὲ τοὺς νεανίας 
Εὐλονθερους τοὺς τς πεν τ Let, RS 
το . . . πρύμνηθεν ἑστῶτες νεὼς 
FR = δι - LP ΤῊΝ 
σπεύδοντες γον διὰ γερῶν πουμνήσιχ΄, 
-- \ Li Ὁ εν χὰ 
χοντοῖς δὲ ποῴραν etyov’, οι ὁ ἐπωτιόων 1350 
A7 2e 7 TO 5 οἱ dE Xi AA 
χγχυρᾶν Ξζανήπτον | Ουὐξ Χ LULARTE 
7 δ, - ΄, 6 ͵΄ 
πόντῳ διδόντες τοῖν ξένοιν" χαθίεσαν. 


- , , δ 7 / 
Ἡμεῖς ὃ ἀφειδήσαντες, ὡς ἐσείδομιεν 


tes serviteurs cependant y ac- | χοντοῖς) πρῴραν εἶχον : d'au- 

quiescérent. tres retenaient la proue du vais- 
ι. Ἵν᾽ ἡμῖν.... πλέον, «ut | sc.u démarré au moyen de lon- 

« nobis aliquid majus scilicet | gues percles. - 

« videretur agere. » 5. Οἱ 2(ἐ).... ἐξανῆπτον Σ΄ 
3. Ἔσηλθεν ἡμᾶς, (la crainte) d’autres encore suspendaient 

entra dans notre esprit. ancre aux béliers de la proue, 
3. Hpvuvnoia, les amarres 6. Τοῖν ξένοιν, ἃ l’usage des 

su moyen desquelles la proue deux étrangers. 


etait attachée au rivage. 7. ᾿Ἀφειδήσαντες, sans égard 
«. Kovroïs δὲ (pour οἱ δὲ | (pour la prétresse). 


TR 


+ 


Vy' 


ἢ! ᾿ ἀλλ τ à ur #1! L'ART ΟΥ̓ ἱ 
SES nr ar VA ΥΝ ΠΤ 


à δόλια τεχνήματ᾽, εἰχόμεσθα τῆς ξένης 
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1355 


74 - \ ? , / 
πρυμνησίων TE, χαὶ δι εὐθυντηρίας 


_ οἴακας ἐξηροῦμεν᾿ εὐπρύμνου νεώς. 
᾿ς Δόγοι δ᾽ ἐχώρουν « Τίνι νόμιῳ πορθμεεύετε 


/ > = / \ / 2, 
κχλέπτοντες ἐχ γῆς ξόανα χαὶ θυηπόλους ἢ; 


΄ A] A , 8. 5 - LEF 
τίνος τίς ὧν σὺ τήνδ ἀπεμπολᾷς χθονός; » 


1360 


NET. --9 ENT er - / 
© à εἶπ" « Ὀρέστης τῆσο OUAULO:, ὡς μάθης, 


᾿Αγαυ.έ Te. τήνδ᾽ ἐυμὴν χομίζου.χι 
γαμέμνονος παῖς, τήνδ᾽ ἐμὴν χομίζομιν 


λαδὼν ἀδελφὴν, ἣν ἀπώλεσ᾽ " ἐκ δόμων. » 


᾽ x + τ ΄, 
Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον εἰχόμεσθα τῆς ξένης 


καὶ πρὸς σ᾽ ἕπεσθαι διεδιαζόμεσθά νιν. 


{, Δι’ εὐθυντηρίας.... ἐξ- 
Ὠροῦμεν, Les Taurieus cher- 


- chent ἃ s'emparer des gouver- 


_ nails (otuxes) en les faisant 


passer par louverture (:06v:- 
τήρια) dans laquelle chaque 


_ gouvernuil était retenu au moyen 


d’une courroie, 
2. Ξόχνα καὶ θυηπόλους. Le 


τ pluriel (pour le singulier) gé- 
_ néralise. 


3. Ἀπώλεσ(α). Vuy. la note 


_ sur le vers 544, 


» \ A F > Er. 
εἰς πλευρὰ χαὶ πρὸς ἧπαρ ἠχοντίζετο, ν 


1365 


Ὅθεν τὰ δεινὰ πλήγματ᾽ ἣν γενειάδων : 

᾿ κεῖνοί τε γὰρ σίδηρον οὐχ εἶχον χεροῖν 
ἡμεῖς τε" πυγμαὶ δ᾽ ἧσαν ἐγχροτούμεναι; 
καὶ XD) ἀπ᾿ ἀμφοῖν τοῖν νεανίαιν ἅμα 


1370 


CE SR 
|| DOTE ζυνάπτειν καὶ συναποχαμιεῖν ILE ÀN ἢ. 


τ = NS » ΄ 
“Δεινοῖς δὲ ᾿σημιάντροισιν ἐσφραγισμιένοι" 


F, Keïvot Te... muets Te 
équivaut ἃ οὔτε γὰρ ἐχεῖνοι 
οὐδ᾽ ἡμεῖς εἴχομεν σίδηρον χε- 
ροΐν. 

5. “Ὥστε.... μέλη, au point 
gions la 
lutte (ξυνάπτειν μέλη, membra 
conserere), nos membres se fa- 
tiguaient aussitôt (χαὶ συναπο- 
χαμεῖν μέλη). 

6. Σημάντροισιν ἐσφραγισ- 
μένοι, marqués de cachets, 
c’est-à-dire : marqués de traces. 


que, dés que nous ἐπ μὰ 


ΟΝ 

106 IPITENEIA H EN TAYPOIS, 4 

, ’ \ A 4 (4 \ , , . ΠῚ 

ἐφεύγομεν πρὸς χρημινὸν", οἱ μὲν ἐν χάρα É- 

7 ,»ν ΄ ? € 2 LA À 

xddau ἔχοντες τραύμαθ᾽, οἱ δ᾽ ἐν ὄμμασιν. 4 
L ? ΄ 

Ὄλχθοις δ᾽ ἐπισταθέντες, εὐλαδεστέρως 1358. Ὁ 

᾽ , \ / dl / C 

ἐμαρνάμεσθα καὶ πέτρους ἐδάλλομεν. “# 

- πῇ € - / / ᾽ 18 

Ἀλλ᾽ εἶργον ἡμᾶς τοξόται πρύμνης ἔπι 1 

3 δ ) - 
σταθέντες ἰοῖς, ὥστ ἀναστεῖλαι πρόσω. - 


Καν τῷδε, δεινὸς γὰρ χλύδων ὥχειλε ναῦν 
- V9 5 NS 
πρὸς γῆν, pObos δ᾽ ἦν «νεάνιδος» τέγξαι modx?, 
᾽ τ 
λαδὼν Ὀρέστης ὦμον εἰς ἀριστερὸν, 
\ , / SES / \ 

Bas εἰς θάλασσαν χἀπὶ χλίμαχος θορὼν, 

᾿ 3 2 - 
ἔθηχ ἀδελφὴν ἐντὸς εὐσέλμου νεὼς Ἂ 

3 9 - - Ν τὰ 
τό τ᾽ οὐρανοῦ πέσημα., τῆς Διὸς κόρης Te 
» ΓΞ V9 5 2 
ἄγαλμα. Ναὸς δ᾽ ἐκ μέσης ἐφθέγξατο 

΄ ci & € NS τῷ 
βοή τις" " « Ὦ γῆς Ελλάδος ναῦται νεὼς, 
s RE : ,ὔ 

λάξεσθε χώπης ῥόθιά. τ᾽ ἐκλευκαίνετε PE 
» \ FT C2 TES / 
ÉYOU.Ev γὰρ ὦνπερ οὕνεχ᾽ ἄξενον πόρον 
Συμπληγάδων ἔσωθεν εἰσεπλεύσαμεν. » 


? 


uns A € 
Où de στεναγμὸν" ἡδὺν ἐ 


ΟΣ e ASS Ν᾽ δ΄, \ » \ = 
ἔπαισαν ἅλμην. Nas ὁ, ἕως μὲν ἐντὸς nv τὰ 


1. Κρηυνόν, la falaise au- 
dessus de la grève, Cf. ὄχθοις 
au vers 1375, 

2. Δεινὸς γὰρ.... πόδα. Ces 
deux phrases motivent la con- 
du te d'Oreste. Le flot jetait le 
vaisseau vers le rivage : il fal- 
lit en profiter pour monter à 
bord, Ou craignait de mouiller 
les pieds de la jeune fille : Oreste 


Éouy& 
χορυχώμενοι 


138r- % 


1385 | 


1390 


la place douc sur son épaule, 

3. To τ᾽ οὐρανοῦ πέσημα. 
CF. ν. 87 sq. et v. 977 sq. 

4. Boñ τις, une voix mys- 
térieuse, surhuimaine, Ξ 

6. Γῆ:.... “γεώς- L'un on 
l’autre de ces mots est altéré, 

6. Στεναγυόν. Gémissement, 
respiration profonde des marin: 
qui imanient la rame, 


᾿ς “ας 


/ 


Ἂς 4. Στόμια, l’entrée du port. 
_ 9, Ἠπείγετο, jactata, vexata 
est. Ν 

3. New: ταρσῷ.... ἐπτερω- 
ο΄ μένον, le vaisseau qui battait 
_ de ses deux rangées de bonnes 
_ rames comme de deux ailes. 
… ἜἜχρσός désigne tout l’appareil 
_ (68 rames; πίτυλος, le mouve- 
ἜΣ ment des rames et, par exten- 
_ sion, un vaisseau en mouvement, 
S Lo 4, [Παλιμπρυμνηδόν, de ma- 
τ. | 


Fa 


ο δεινὸς γὰρ ἐλθὼν ἄνεμος À 
ταρσῷ χατήρει y êT reowu.évov Ÿ 
à ACT 2 7 A « νὰ πος ͵ὔ 
4 ὦθει παλιμπρυμνηδόν"" οἱ ὃ ἐκαρτέρουν 


, LA Ὁ 02 2 
ἀγαάμευνονος TOŒLS EUVLAT " 


_XOTAN προσαρμόσαντες ἐχ χελεύσματος. 


=. RP ον AT-ON VE PNR TNT En 
REZ MR EI PETER: me ας ὡς maps 
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λιμένος, ἀρὴν * στόμια ne δὲ 
᾿λάδρῳ χλύδωνι τ ται τ ἀρ ΟΣ 


φνὴς νεὼς 


1394 
1395 


RUE χῦμα NAT (ζηντεςὅ" εἰς δὲ Ὁ γῆν πάλιν 
χλύδων παλίρρους ἦγε ναῦν. Σταθεῖσα δὲ 


« Ὦ Λητοῦς χόρη s 


τ΄- σῶσόν με τὴν σὴν ἱερίχν πρὸς Ἑλλάδα 
LP VA “- LS 
ἐχ βαρδάρου γῆς και ae σύγγνωθ᾽ ἐυαῖς. 1400 
“ Φιλεῖς δὲ χαὶ σὺ σὸν κασίγνητον, θεά" 
M. = δὲ DC EX A € ΟΣ N/ 
᾿ φιλεῖν δὲ χαμεὲ τοὺς ὁμιαίρονας δόκει.» 


/ 


Ναῦται δ᾽ ἐπευφήμησαν εὐγαῖσιν κόρης 
1% ve Ÿ % À τὸ 
᾿ παιᾶνα, γυμνὰς ἐξ ἐπωμίδος χέρας" 


1405 


Μᾶλλον δὲ μᾶλλον πρὸς πέτρας et σχάφος. 
ο΄ Χὼ μέν tic” εἰς θάλασσαν ὡρμήθη ποσὶν, 
Ρ 37. NI 

ἄλλος dE πλεχτὰς ἐξανῆπτεν ἀγκύλας. 


niere à faire reculer le vaisseau, 
la poupe étant tournée en avant 

5. Πρὸς κῦμα Aaxtitovte:, 
« regimbant contre les flots, » 
variation de la locution prover- 
biale πρὸς χέντρα λαχτίζειν. 

6. Γυμνὰς.... χέρχς») « nudas 
« usque ab humeris manus, » 

7. Χὠ uév τις. Il s'agit des 
Tauriens, 

8. Ἄλλος.... ἀνχύλα:. D'au- 
tres attachent aux arbres, aux 


4 


RS sis Lei ἂν mn DS en Set») AL à οὐδε δ ee 0.5 
LA * #7 ῳ { 


Er LR LE SG ETAT 

- À ; Ἀ & — ARTE, ρας ; 

17 7 

108 IDITENEIA H EN TAYPOIS, RE 
-. # 
PNA A » \ A Lee ὈΥΦΟΣ ΄ es 
Καγω μὲν εὐθὺς πρὸς σε δεῦρ ἀπεστάχην, # 
\ \ ᾽ - = »» 2 + ς 
σοὶ τας ἐχεῖθεν σημανῶν, avai, τύχας. 1410 


Ἀλλ᾽ ἕρπε, δεσμὰ καὶ βρόχους Aabv χεροῖν" AE 
εἰ μὴ γὰο οἶδμα γνήνεμον γενήσεται. ἐν 
οὐχ ἔστιν ἐλπὶς τοῖς ξένοις σωτηρίας. : 
Πόντου δ᾽ ἀνάχκτωρ Ἴλιόν τ᾽ ἐπισχοπεῖ 
σευνὸς Ποσειδῶν, Πελοπίδαις δ᾽ ἐναντίος " 1415 
χαὶ νῦν παρέξει τὸν ᾿Αγαμέμνονος γόνον 
60! χαὶ 7 DATES ς ἔοικεν, ἐν Ερμα 
λαδεῖν τ᾽ ἀδελφὴν 1 ἢ de τοῦ ν Αὐλίδι 
ἀμνημόνευτος θεὰν προδ οὖσ᾽ ἁλίσχεται. : 
ΧΟΡΟΣ. 
Ὦ τλῆμον Ἰφιγένεια, συγγόνου μέτα 1420 
θανῇ, πάλιν μολοῦσα δεσποτῶν γέρας. | 
ΘΟΑ͂Σ. 
Ὦ πάντες ἀστοὶ τῆσδε βαρδάρου χθονὸς, 


οὐχ εἰχ Ὁ": τ΄ Ga 


\ 
- 
EL 


λόντες ἡνίας 


παράχτιοι δου che χαἀχρολὰς νεὼς 


Ἑλληνίδος δέ Ξ che, σὺν δὲ τὴ θεῷ " 1445 
Ν NS TZ 

σπεύδοντες ἄνδρας δυσσεδεῖς θηράσετε, 
ἰ 


ἘΞ Ἂς γ4 À qu Ἑ / 
οἵ ὃ ὠχυπομποὺς ἕλξετ᾽ εἰς πόντον πλάτας: 


pieux qui se trouvent sur le ri- bris du naufrage, nau/fragia, 
vage, des lacets ou amarres, hommes et choses, 
qu'ils jetteront à leurs carna- 3. Σὺν τῇ θεῷ, avec l’aide 
rades. de la déesse. 

4. Δηυόεῖν τ᾽ ἀδελφήν pour 4. Οἱ ὃ(ἐ). De ces muts Fa ΤῊΝ 
λαθεῖν ἀδελφήν τε. Hyperbate faut tirer οἵ μὲν, sujet de ὅρα- 4 


de τε. 1 μεῖσηε et de θηράσετε, dans 
2, ([Εὐχδολὰς νεὼς. Les dé- | les vers précédents. Cf. v.1350, 


En 
Se “paies ς 


PRES ΤΣ M ΠΡ 
RE” 


Ex θαλάσσης ἔχ ve vis ἱππεύμιασιν “Ξ 


χαξδόντ τες αὐτοὺς ἢ χατὰ στύφλου πέτοας 


ῥδίψωμεν, ñ Gk όλοψι πήξω LEV δέμας" : 1430 

᾿ς Ὑμᾶς δὲ τὰς τῶνδ᾽ ἴστορας βουλευμάτων ; 
: δ γυναῖκας αὖθις, ἡνίχ᾽ ἂν σ χολὴν éco, ÿ 
᾿“ποινασύμεσθα + νῦν δὲ τὴν προχειμένην 55 
σπουδὴ ἣν ἔ JOVTES οὐ μενοῦμεν ἥσυχοι. 
<a , Ὡς AOHNA. 
Ε Hoi ποῖ διωγμὸν τόνδε πορθμιεύεις᾽, ἄναξ 1435 2: Ὁ Ὁ 


“Θόας: ἄχουσον τῆσδ᾽ Anais, λόγους. 


᾿πεπρωμένος à γὰρ ϑεσφάτοισι χυξὶῶ 
δεῦρ᾽ DU Ὀρέστης, τόν τ᾽ Ἐρινύων γόλον 

Ξ δ 3 / | ὯὯΣ 

Ξ φεύγων αδελφῆς τ᾽ Ἄργος εἰσπέυψων δέμας 1440 

με ὼς | , a7e \ , \ Με 7, 3 

᾿ς “ἀγαλμά θ᾽ ἱερὸν εἰς ἐυτὴν ἀξων ar. 

᾿ τῶν νῦν παρόντων πημάτων τς jee" ἔ ΕΞ 
Πρὸς μὲν σ᾽ ὅδ᾽ ἡυῖν μῦθος ὃ ὃν δ᾽ ἀποχτενεῖν 
| doneic Ὀρέστην ποντίῳ λαὸν σάλῳ, 

οςς ἤδη Ποσειδῶν γάριν ἐμὴν ἀχύμιηνα 


ee 
πόντου τίθησι νῶτα πορθμεύων πλάτη. 1445 
+ ᾿ ᾿ 
223 . Σχόλοψι πήξωμεν ϑέμας 1 4. Ἀναψυγάς. Cet accusati * 
#1] Sa de Eempalement- est une apposition qui porte, 
3. Διωγμὸν τόνῷ Ξπορθμεύς JELC. non sur ἀγα) μᾶ, mais sur les 
Cf. vers 266. trois phrases participiales +6v 
| 3. Τησῶ᾽ ᾿Αθηναίας, de Mi- | τ᾽ ᾿Ερινύων.... ἀξων χθόνα. 
_ nerve que voici. Le démonstra- 5, Ποσειδῶν.... π) ἄτῃ. Tra- 
hf #5: peut se rapporter à la duisez comme sil y avait 
_ première comme à la troisième | τοῦτον [᾿οσειδῶν ἐμοὶ χαρι- 
| persoune, ζόμενος, πόντου νῶτα ἀκυ- rs 


ἐλ λὰι LL d.. dé MARS SL ΨΥ ΝΥ ΕΑ 


NC NON TS eo TONER NES 12 
; ΝΜ Ρ æ ᾿ fa 2 - ; «ὦ. 
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Μαθὼν δ᾽, Ὀρέστα, τὰς ἐμὰς ἐπιστολὰς, Σὰ 
χλυεις γὰρ αὐδὴν καίπερ οὐ παρὼν θεᾶς, : 
χώρει λαδὼν ἄγαλμα σύγγονόν τε σήν. ΩΣ 
Ὅταν δ᾽ ᾿Αθήνας τὰς βεοδ μιήτους μόλης. 
χῶρός τις ἔστιν ᾿Ατθίδος πρὸς ἐσχάτοις 


ὅροισι, γείτων δειράδος Ἰζ αρυστίας ὗ, 
ἱερὸς, Ἁλάς νιν οὑμὸς ὀνομάζει λεώς: 
ἐνταῦθα τεύξας ναὸν ἵδρυσαι βρέτας, 
ἐπώνυμον γῆς Ταυρικῆς πόνων τε σῶν, 
οὺς ἐξεμόχθεις περιπολῶν χαθ᾽ Ελλάδα 
οἴστροις Ἐρινύων " Ἄρτεμιν δέ νιν βροτοὶ 
τὸ λοιπὸν ὑμνήσουσι Ταυροπόλον θεᾶν. 
Νόμον τε θὲς τόνδ᾽ - ὅταν ἑορτάζη λεὼς, 


“ _ “ LA 9 
τῆς chic σφαγῆς Toi " 


δέρη πρὸς ἀνδρὸς αἷμά τ᾽ ἐξανιέτω, 
ὁσίας ἕκατι" θεά θ᾽ ὅπως τιμὰς ἔχη. 
Σὲ δ᾽ ἀμφὶ σεμνὰς, Ἰφιγένεια, χλίμακας 
Βραυρωνίας ὃ δεῖ τῆσδε χληδουχ εἴν" θεᾶς" 


μονα τιθεὶς, πορθμεύει πλάτῃ. 

4. Καρνστίας. Près de Ca- 
rystos. dans l'ile d’Eubie, se 
trouve un promonto.re ()ειρας 
Καρυστία), et sur la côte op- 
posée à ce promontoire était 
situé le petit bourg attique 
‘Ahai, surnommé ᾿Ἀραφηνίδες. 

2, Τῆς σῆς opayt: ἄποιν(α), 
comme rachat de ton immola- 
tion, pour tenir lieu de ton 
sang non versé, 

3. Ἐπισχέτω. Suppléez : 


/ 267 
ισχέτω" ζίφος 


homme que ces fonctions re- 
gardent, c’est-à-dire : le saeri- 
ficateur. 

4. Ὁσίας Éxart:, afin de s'aCe 
quitter ne fût-ce que pour la 
forme (dicis causa) d’un devoir 
sanctionné par la religion. 

5. Κλίμαχας Βραυρωνίας; 
les gradins de Brauron. L’an- 
tique Brauron était sitnée sur 
une hauteur qui s’elève en ter- 
rasse au-dessus du port d'Halaï. 

6. Κλυῃδουχεῖν. Voy. la note 


__ Ensuite la 


» ᾿ 4 , / € \ 
αγαλμά σοι θήσουσιν εὐπηνοηυς υφᾶς, 


= 1PIFENEIA H EN ΤΑΥΡΟΙ͂Σ. D El 


οὗ χαὶ τεθάψη χατθανοῦσα, καὶ πέπλων 


146 


Q \ -“ , -“ 
ἃς ἂν γυναῖχες ἐν τόχοις Ψψυχορραὴ εἰς 


λείπωσ᾽ ἐν οἴχοις᾽. Τάσδε δ᾽ ἐκπέμπειν γθονὸς 
Ἑλληνίδας γυναῖκας ἐξεφίεμαι" 


. . . ΄ 


/ ù / e/ 5 2 / > 
YYOUNS LLALAS OUVEX EXOWOUON GE 


\ / “9 / 2 ᾽ὔ / » 
χαὶ πρὶν Ὑ Αρειοις ἐν πάγοις ψήφους ισᾶς 


1470 


7 23 3 2 Ε \ / LE ὃ 
Ἀρίνασ “, «Θρέστα᾽ καὶ νόμισμ ἔσται τόδε, 
à - / ἊΣ “ , 2F 
νιχᾶν ἰσήρεις ὅστις ἂν ψήφους Ad£n. 

Ἀλλ᾽ ἐχχομίζου σὴν κασιγνήτην χθονὸς, 
᾽ ΄ - \ \ \ Ὁ 
Αγαμεέμνονος παι, XAL σὺ UN θυμοῦ, Θοας. 


ΘΟΑΣ. 


4 / -“ -- Ὁ 
Ανασσ᾽ ᾿Αθάνα, τοῖσι τῶν θεῶν λόγοις 


1475 


€) ΄ LA LA 2 , - LS 

ὅστις χλύων ἄπιστος", οὐχ ὀρθῶς φρονεῖ. 

9 A LME / Ἷ 2 7 / - 

Εγὼ ὃ Ὀρέστῃ τ΄, εἰ φέρων βρέτας θεᾶς 

βέξηχ᾽, ἀδελφῇ τ᾽ οὐχὶ θυμοῦμαι" τί γάρ; 
πολ τ γε rl Ὑθω 

πρὸς τοὺς σθένοντας θεοὺς ἁμιλλᾶσθαι κενόν. 


sur le vers 1152. Ce verbe est 
ici construit avec le génitif. 

4. Καὶ πέπλων... ἐν οἴχο'ς. 
Les vêtements des femmes mor- 
tes en couches doivent être con- 
sacrés à Iphigénie. 

2. Τασδε.... éE:vteux. Cet 
ordre dvuit s'adresser à Thoas, 
déesse faisail sans 
doute certaines recommanda- 


tions aux jeunes Grecques qui 
forment le chœur. Enfin Mi- 
nerve promettait de délivrer 
Oreste définitivement de la pour- 
suite des Furies, 

3. Κρίνασ(α), ayant dépar- 
tagé. Voy. vers 965 sqq. 

4, Ἄπιστος (pour ἀπιστός 
ἐστιν) ἃ ici la signification de 
« indocile » 


“ΦΑΣΙ TEA 


Re τὰς LT 
112 IPITENEIA H EN TATPOIS. SE 
” x -" Ε] Ζι Ἣν $ 
ἥϊτωσαν εἰς σὴν σὺν θεᾶς ἀγάλματι τή8δο 
“- N= 7 / ? ,] EU ( / ; - 
γαῖαν, χαθιδρύσαιντό τ΄ εὐτυχῶς βρέτας, 
΄ A ) ΝΣ Ἴ ᾽ 
Πέμψω δὲ χαὶ τάσδ᾽ Ἑλ).Χ᾽ εἰς εὐδαίμονα 
- “ / LS TA à 
γυναῖχας, ὥσπερ σὸν κέλευσμ. ἐφίεται. 
‘ \ A / 
Παύσω δὲ λόγγεν ἣν ἐπαίρομαι ξένοις 
Cu 215 9 NN “ ξ 
νεῶν T ἐρετυὰ, σοὶ τάδ᾽ ὡς δοχεῖ. θεά. 1488 
ΑΘΙΝΑ. 
Αἰνῷ τὸ γὰο γρεὼν σοῦ τε χαὶ θεῶν χρατεῖ. 
NES \ - \ 
Ἴτ᾽ © πνοαὶ, ναυσθλοῦσθε τὸν Ἀγαμέμνονος 
RS) » 
παῖδ᾽ εἰς ᾿Αθήνας" συμπορεύσομαι δ᾽ ἐγὼ, 
΄ , EAN «. = 
σῴζουσ ἀδελφῆς τῆς ἘΠ ceuvov βρέτας. 
ΧΟΡΟΣ. 
n°29 - 7 “ T / 
ἐπ᾿ εὐτυχία τῆς σῳζομένης 499 
/ , SE / 3) 1 
μοιρᾶς EUDULILOVES OVTEC . 
= πον τῷ 27 ΄ 
Ἀλλ᾽ ὦ σεμνὴ παρά τ ἀθανάτοις 
* \ EU ὡς \ ΄ 
χαὶ παρὰ θνητοῖς, Παλλὰς ᾿Αθάνα, 
ὀρέσομεν οὕτως ὡς σὺ χελεύεις᾽" 
μάλα γὰρ τερπνὴν χανέλπιστον 1495 
φήμιην ἀχοχῖσι δέδεγυαι. 
5 Le + fa, \ , 
[A μέγα σευνὴ Nixn?, τὸν ἐμὸν 
/ LA 
βίοτον ie 
χαὶ μὴ λήγοις στεφανοῦσα δὰ} 


1, Τῆς: σωζομένης μοίρας 2, Le chœur demande ἃ Niun 
edôaiuovec ὄντες, assez heureux de le faire sortir victorieux, lur 
pour êire au nombre de ceux | et son poète, des concours dra- 
qui doivent être sauvés. matiques, 


—— -.. -..............0.......ὕ..... -.-....--.-. 
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ABRÉGÉ 
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ONZIÈME EDITION 
Entièrement refondue el conforme pour l'orthographe à La dernière 
édition du Dictionnaire de l'Académie française. 
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DICTIONNAIRE 
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un vocabulaire complet de la langue grecque classique, 
l'étymologie, les noms propres 
placés à leur ordre alphabétique, une liste de racines, etc, 
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Un volume grand in-8 de 2200 pages, cartonnage toile. . 15 fr. 


ABRÉGÉ 
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AVEC LES NOMS PROPRES PLACÉS À LEUR ORDRE ALPHABÉTIQUE 


Un volume grand in-8, cartonnage toile. . . . . . . 1 fr, 50 
ALEXANDRE 


DICTIONNAIRE GREC-FRANÇAIS 


22° édition. Un volume grand in-8, cartonnage toile. 15 fr. 
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ALEXANDRE, PLANCHE et DEFAUCONPRET 


DICTIONNAIRE FRANÇAIS-GREC 


15° édition. Un volume grand in-8, cartonnage toile. 15 fr. 
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HISTOIRE 


DE LA 


LITTÉRATURE FRANÇAISE 


depuis les origines jusqu'à nos jours 
425 ÉDITION, REVUE, CORRIGÉE ET COMPLÉTÉE 


Ἢ 1 fort volume in-16 de 1200 pages, broché, 4 fr. — Cartonné, 4fr. 58 


1 


Gette nouvelle Histoire de la Littérature française, sans 
diminuer la place due aux seizième, dix-septième et dix- 
huitième siècles, contient une étude approfondie des œuvres 


_ littéraires du moyen âge et présente, pour la première fois, 


. 


un tableau complet du dix-neuvième siècle. On y suivra le 
développement de la littérature française depuis les origines 
jusqu'à la présente actualité. Les principaux tempéraments 
d'écrivains sont définis en leur individualité en même temps 
que l’enchainement des œuvres est marqué dans l’évolution 
continue des genres : des {ableaux chronologiques rendent 
sensibles tous les accidents de cette évolution. Ce livre sera 
d’un bon secours pour les élèves des lycées et les étudiants 
des Facultés qui ont des examens à préparer ; mais il est 
destiné aussi à faire de l'étude de la Littérature française 
un instrument de culture intellectuelle et morale. L'auteur 
a voulu donner le goût de lire et non les moyens de ne pas 
lire les chefs-d'œuvre de notre littérature. Une bibliographie 
succincte et substantielle, faisant connaître les principales 
éditions et les principaux ouvrages à consulter pour chaque 
auteur, aidera le lecteur à pousser ses lectures et son 
étude aussi loin que sa curiosité l'y portera. 
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Conseils sur l'art d'écrire. ἜΘ ΤΑΣ de composition et 
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ne 06. ρον εἰς στ τοὺς τ 
Etudes pratiques ΣῊΝ composition française, sujels 
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petit in46, cartonné. ._. . . , .. #07 ΟΝ 
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duction, une notice et des notes. 1 volume petit in-16, 
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in-16, broché.. . . τὸς RS ee er RE 
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lume in-16, broché. . . . . . συ τα. 
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BABRIUS : l'ables (A. M. Desrousseaux). : τ 3) 
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DENYS D’HALICARNASSE : Lettre à Animes (1. Weil). 
ELIEN : Morceaux canists (J. DRE 
EPICTÈTE : Manuel (Ch. Thurot). 
ESCHYLE : Morceaux choisis (II. 
— Prométhee enchaîne (1, Wei... .. 
Les Persrs (11. Weil) 
ESOPE : fables (Aïègre) 
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(Tournier et Desrousseaux) .. .. 
— Extraits (1imon d'Athènes, 1e ‘Songe, etc. (V. Glachant), 
— Le Songe ou Le Coq (Desrousseaux) 
PLATOi: : Criton (Ch. Waddington) 
— Jon (Mertz) 
— Menexene (I. Luchaire) 
— Morceaux choisis (Dalmeyda). are niet 
— République : Ge. 7e et 8e livres (B. Aubé). Ch. ‘livre, 560. 
-- Phédon (Convreur). . 
PLUTARGQGUE : Vie de Cicéron (Graux). . 
— Vrede Demosthene (Graux) 
- Vie de l’ericlès (Jacob). 
— Extraits suivis des vies parallèles (Bessières). . 
— Morceaux choisis des biugraphies (Talbot), 2 va. 1 9 
| Morceaux choisis des ærivres morales (NV. Bétolaud), | 
SCOPHOCLE : Thédtre (Tournierl. Chaque tragédie. . . , . 
— Horceuux choisie (Tourpier). =... = 4. «+. 
THUCYDIDE : Morceaux Choisis (Alired Croisat). . 
XENOPHON : 4nabase, les sept livres (Couvreur), . 3 
-- Anabuse, Livre 1. (Couyreur) 
— Economique (Graux el Jacou) 
— Extruits de lu Uyropédie {Pelitjean). . . 
— Morceaux chorsis (de Parnajon) . 3 
-- Ménvorables. 1er hivre (Lebègue).. . 
— Ertraits des Memorables(Jacobi. - 1 
3-46. 
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